АКТ ПЕРВЫЙ
ПРОЛОГ

Вообразите: перед вами Троя.
Высокие ахейские вожди,
Пылая доблестным негодованьем,
В Афинах создали могучий флот,
Для подвигов военных оснащенный.
Вот шестьдесят и девять храбрецов
Ведут суда во Фригию, поклявшись
Безжалостно разрушить Илион –
Убежище супруги Менелая.
Она, Елена, потеряла стыд,
Изнемогая от забав любовных
С Парисом, дерзко сбондившим ее[endnoteRef:2], [2:  С Парисом, дерзко сбондившим ее – переводчик понимает, что Шекспир не читал О.Э. Мандельштама и не мог его цитировать:
Греки сбондили Елену
По волнам,
Ну, а мне – соленой пеной
По губам.
Словечко «сбондить» (по М. Фасмеру, оно диалектное – кашинское) в переводе пролога не нужно само по себе. Просто понадобилось слово-сигнал, которое подключило бы мандельштамовский контекст и напомнило непосредственно предшествующие, примыкающие к нему слова:
Там, где эллину сияла
Красота,
Мне из черных дыр зияла
Срамота.
Эти строки могли бы стать эпиграфом к переводу. Не скажу, что мое видение пьесы Шекспира именно таково, но слова Мандельштама актуальны для ее понимания.] 

Что, собственно, и стало casus belli.
Вот флот тяжелый прибыл в Тенедос.
Уже орудья выгружены. Греки,
Еще не утомленные в боях,
Разбили лагерь в землях дарданийских
И с нетерпением сраженья ждут.
А перед ними гордая столица
Приама под защитою ворот
Дарданских, Илионских и Троянских,
Антеноридских, Хеттских и еще
Тимбрийских, и железные запоры
Защитников и мирных горожан
Хранят надежно. Между тем троянцы
И греки столь уверены в себе,
Что рвутся на решающую битву.
А я, Пролог, пришел не воевать,
Не защищать актеров от фиаско,
И только потому вооружен,
Чтоб как-то обозначить вам эпоху.
Мы не ab ovo начали рассказ
(Что значит по-ученому «с начала»)[endnoteRef:3] [3:  Мы не ab ovo начали рассказ // (Что значит по-ученому «с начала») – у Шекспира, конечно, не совсем, так:
To tell you, fair beholders, that our play
Leaps o'er the vaunt and firstlings of those broils,
Beginning in the middle, starting thence away
To what may be digested in a play.
Выражение ab ovo имеет отношение к троянскому контексту. Пролог Шекспира, возможно, отсылает к Горацию:
Право, разумнее тот, кто слов не бросает на ветер (…)
Он для Троянской войны не вспомнит про Ледины яйца,
Сразу он к делу спешит, бросая нас в гущу событий
(Наука поэзии. К Пизонам).
(При этом оборот ab ovo имеет и другой контекст и, соответственно, смысловой оттенок: в составе латинской пословицы ab ovo usque ad mala, т.е. с начала до конца, а буквально: от яиц до фруктов. Здесь подразумевается римский обед, который начинался с яиц и заканчивался фруктами.)] 

И просим снисхождения у вас:
Вы всё равно узнаете немало.
И пусть мы не участники войны,
Мы ваши души покорить должны.
Уходит.
АКТ ПЕРВЫЙ
Сцена первая.
Троя.
Перед дворцом Приама.
Входят ТРОИЛ и ПАНДАР

ТРОИЛ
Оруженосца! Я отвоевался.
Долой доспехи! Что мне делать в них,
Коль настоящая война под ними,
Когда в себе самом я разделен!
Пусть бьется тот, кто над собою властен,
Троил свое сраженье проиграл[endnoteRef:4]. [4:  Вариант: Троил сдает позиции свои.] 

ПАНДАР
Ты что, всерьез решил разоблачиться?
ТРОИЛ
Что ж делать! Греки хитростью сильны,
И знаньями сильны, и просто силой,
И яростью. Но главное – кураж.
А у меня задора не осталось.
Как женщина, я стал на слезы слаб,
Хотя смешлив бываю, как младенец,
Глупее дурака, смирней овцы,
Шарахаюсь от тени, как девчонка,
Бредущая по улице ночной.
Я в детство впал – теперь уж я не воин.
ПАНДАР
Ну, тогда и я устраняюсь. Как мне надоело помогать тебе! Сколько раз повторял: хочешь пирога – дождись помола!
ТРОИЛ
А я не ждал?
ПАНДАР
Потом жди, когда муку просеют.
ТРОИЛ
А я не ждал?
ПАНДАР
Но тесто должно взойти.
ТРОИЛ
Так я насилу этого дождался!
ПАНДАР
Насилу! Тоже мне подвиг терпения! Нужно и пирог слепить, и очаг растопить, и пирог испечь, и, чтобы рта не ожечь, – остудить слегка – тогда отведаешь пирожка.
ТРОИЛ
Поверь, что даже бог Долготерпенья
Не вынес бы того, что я терплю,
Когда сижу за трапезой Приама.
А у меня одна лишь на уме –
Прекрасная Крессида. Я изменник:
Ни на мгновенье с ней не расстаюсь.
ПАНДАР
Да, что ни говори, вчера она была прекрасна, как никто в мире.
ТРОИЛ
И я о том же. Сердце расщепляют
Мне воздыханья тяжкие. Тогда
Я опасаюсь, чтоб отец и Гектор
Не заподозрили во мне тоски –
И прячусь за натужною улыбкой.
Так грозовую тучу осветит
Убогий луч, но сам же в ней исчезнет.
Так и печали, что всегда со мной,
Веселостью не скроешь напускной[endnoteRef:5]. [5:  Варианты:
За радостью притворной никогда
Не скроется глубинная беда.
Или:
Как ты ни принимай веселый вид,
Он горя твоего не исказит.] 

ПАНДАР
Будь она такой же темноволосой, как Елена, их вообще было бы не различить. Впрочем, Крессида мне племянница – понятно, что я ее хвалю. Хотя думаю, что и посторонний со мной согласился бы, особенно послушав, как она говорит. Не отрицаю, твоя сестра Кассандра куда красноречива, но…
ТРОИЛ
О Пандар! Пандар! Все мои надежды
Пожрала бездна – ты же, как на зло,
Саженями промериваешь прорву!
Я, видно, от любви свихнул с ума,
Когда тебе открылся! Ты словами
О прелестях возлюбленной моей
Отверстые разбередил мне раны.
Ее глаза, и локоны, и речь,
И поступь – это всё орудья пытки.
А ты и разошелся! Ты и рад!
Зачем ее ты поминаешь всуе!
Да, руки у нее белей белил –
Так сам я, что ли, этого не вижу?
Не знаю, что и белизна сама
В сравненье с ними стала как чернила,
Чтоб расписаться в нищете своей?
Лебяжий пух с рукою этой рядом
Тяжел и груб, как войлок. Этих рук
Касания почти неощутимы,
Зато прикосновение ветерка
Царапает, как руки землероба.
Ну, да, конечно, я ее люблю!
Но ты копаешься в кровавых ранах,
Ланцетом, их нанесшим. Лучше б ты
Их умастил бальзамом утешенья!
ПАНДАР
Я говорю лишь правду.
ТРОИЛ
Но не всю.
ПАНДАР
Ну, тогда я лучше буду молчать. Говорить будешь ты – всё, что угодно. Для меня любой поворот темы – не трагедия. Если Крессида прекрасна – чего еще желать? Если она недостаточно хороша, она всегда может измениться к лучшему.
ТРОИЛ
Пандар! Помоги мне, великодушный Пандар!
ПАНДАР
Нет, нет и нет! Я уже пытался – и что получил? Она недовольна, ты недоволен! Нет, мне это надоело. Крутишься, крутишься – а в ответ одна неблагодарность!
ТРОИЛ
Что ты взъелся на меня, добрый Пандар?
ПАНДАР
Видишь ли, Крессида мне племянница, и я не могу судить беспристрастно и сравнивать ее с Еленой. Не то сказал бы, что Крессида во все дни красива, а Елена прекрасна только по праздникам. Но это все равно. Будь она чернее арапки, что за дело мне до нее?
ТРОИЛ
Да не сравнивал я ее с арапкой!
ПАНДАР
А мне без разницы, с кем ты ее сравнивал! Зря она не ушла с отцом, дура! Отправлялась бы лучше к своим грекам. В следующий раз, как ее увижу, скажу обязательно: иди к своим грекам, дура. Хотя нет, какое мне дело до нее!
ТРОИЛ
Пандар!
ПАНДАР
Всё, я уже исчез.
ТРОИЛ
Милый Пандар!
ПАНДАР
Ни слова больше. Пускай всё остается как есть.
Уходит.
Трубят тревогу.
ТРОИЛ
Когда ж ты захлебнешься, гнусный рев!
Все сбрендили – и греки, и троянцы!
Зато уж как Елена хороша,
Когда мы это удостоверяем
Своею кровью каждый день! Но я
Полемики[endnoteRef:6] подобной не любитель. [6:  Первоначальное значение греческого слова «полемика» – военное искусство.] 

Елены красота – не аргумент
Для моего меча. Но этот Пандар
Каков! А я от страсти очумел.
Нет, на меня чуму наслали боги.
Бессмертные! Да что ж вам сделал я?
Но, к сожаленью, вся моя надежда –
На Пандара. А он уж так упрям!
Крессида так надменна и строптива!
О Аполлон, ты Дафну возлюбил –
И что, она вот так же издевалась?
Меня ты просветил бы, Аполлон:
Крессида, Пандар – что они за люди?
И кто я сам – хотелось бы понять.
Крессида в Трое – словно перл индийский,
Лег между нами океан вражды[endnoteRef:7]. [7:  Перевод этой фразы соответствует оригиналу, но также перекликается с «Андромахой» Расина («Пирр: Супруга Гектора – она, я – сын Ахилла, // И океан вражды нас разделяет двух»). Как видно уже из Пролога, я старался по возможности расширить «троянский контекст».] 

Я в нем – лишь гость: купец, а бравый Пандар –
Мне и корабль, и лоцман, и маяк.
Снова трубят тревогу.
Входит ЭНЕЙ.
ЭНЕЙ
Царевич! Отчего ты не на поле?
ТРОИЛ
Затем, что здесь. Ответ достоин баб,
Причем не амазонок. И поступок,
Как ни прискорбно, женственен вполне.
Так что произошло на поле брани?
ЭНЕЙ
Покинул битву раненый Парис.
ТРОИЛ
Кем ранен?
ЭНЕЙ
Менелаем.
ТРОИЛ
Полагаю,
Он сам вручил оружье Менелаю:
Снабдил его рогами, а потом
Проверил их удар на лбу своем.
Трубят тревогу.
ЭНЕЙ
Вот будет катавасия на славу!
Бежим скорей!
ТРОИЛ
Мне более по нраву
Быть дома, сопрягая день и ночь
В уме понятия «желать» и «мочь».
Идешь?
ЭНЕЙ
Лечу!
ТРОИЛ
Летать я не умею,
Но прямо к катавасии успею.
Уходят.

Сцена вторая.
Улица.
Входят КРЕССИДА и АЛЕКСАНДР

КРЕССИДА
Кто там прошел?
АЛЕКСАНДР
Царица и Елена.
КРЕССИДА
Куда они спешат?
АЛЕКСАНДР
Понаблюдать
За битвою хотят с восточной башни:
Обзор оттуда лучше: поле всё
Как на ладони. День-то необычный.
Ведь Гектор, что всегда так терпелив,
Сорвался: наорал на Андромаху,
Слугу ударил, до свету еще
Надел доспехи и, как земледелец, –
На поле вышел. Волглые цветы
(Как бы в поту от страха) прорицают[endnoteRef:8] [8:  Вариант:
Надел доспехи и, как земледелец, –
На поле, где от ужаса цветы
Испариной покрылись, прорицая
Несчастия, которыми грозит
Мужам ахейским Гектор разъяренный] 

Несчастия, которыми грозит
Мужам ахейским Гектор разъяренный.
КРЕССИДА
И в чем причина ярости его?
АЛЕКСАНДР
Да ходят слухи, что в ахейском стане
Военачальник есть один – Аякс,
Он по происхождению троянец,
И Гектора племянник.
КРЕССИДА
Ну и что ж?
АЛЕКСАНДР
Аякс – самостоятельный мужчина:
В том смысле, что способен сам стоять.
КРЕССИДА
Кто из мужчин на это не способен,
Когда не пьян, не болен, не безног?
АЛЕКСАНДР
Но он способен стоять один против многих. А главное – это не человек, а скорее зверь, только неизвестно какой. Он смел, как лев, груб, как медведь, неуклюж, как слон. Природа перемешала в нем все свойства, а некоторые из них развила до предела. Храбрость его доходит до глупости, а в глупости нет-нет да и промелькнет что-то разумное. В нем видны зачатки всех добродетелей и пороков, только непонятно, что есть что. Он мрачнеет ни с того ни с сего и смеется без причины. Всё у него не как у людей. Ничем не обделен – и всё ни в честь ни в славу. Ничто не сочленяется как положено. Он как Бриарей, больной подагрой, или как слепой Аргус: одному нет проку от ста рук, другому от сотни глаз.
КРЕССИДА
По-моему, это презабавный человек. Что же он сделал сногсшибательного, если так разъярил своего дядю Гектора?
АЛЕКСАНДР
Именно это и сделал: вчера в поединке сшиб его с ног. А это для Гектора такая срамота, что он лишился сна и аппетита.
КРЕССИДА
Кто идет?
АЛЕКСАНДР
Твой дядюшка Пандар.
Входит ПАНДАР.
КРЕССИДА
А Гектор всё же герой.
АЛЕКСАНДР
В мире ему нет равного.
ПАНДАР
О ком речь?
КРЕССИДА
Доброе утро, дядя.
ПАНДАР
Доброе утро, племянница. Кому вы перемываете кости? Здравствуй, Александр. Как дела, племянница? Давно ты из Илиона?
КРЕССИДА
Сейчас, дядя.
ПАНДАР
О ком вы все-таки сплетничали? Гектор ушел при тебе? Елена уже встала?
КРЕССИДА
Гектора я не застала, а Елена еще не поднималась.
ПАНДАР
Оно и понятно: Гектор умчался чуть свет.
КРЕССИДА
Вот о Гекторе мы и говорили. Он был в бешенстве.
ПАНДАР
В бешенстве?
КРЕССИДА
Александр уверяет, что да.
ПАНДАР
Правда, правда! Я даже догадываюсь о причине. Да уж, порубит он сегодня народу! И Троил от него не отстанет. Пусть поберегутся Троила! Я знаю, что говорю.
КРЕССИДА
А что, Троил тоже… в этом самом?
ПАНДАР
В бешенстве? Да он взбесился почище Гектора!
КРЕССИДА
О Юпитер! Как можно их сравнивать!
ПАНДАР
А с кем же сравнивать Троила, если не с Гектором? И вообще как можно судить о человеке с первого взгляда?
КРЕССИДА
А то я его больше никогда не видала!
ПАНДАР
Вот! Тебе хочется видеть его почаще. Поскольку Троил есть Троил.
КРЕССИДА
Да уж не Гектор! Ты сам подтвердил мои слова.
ПАНДАР
Конечно, Троил не Гектор.
КРЕССИДА
А кто сомневается! Каждый из них – особь.
ПАНДАР
Особь? Несчастный Троил! От всех обособился!
КРЕССИДА
Может, он просто какой-то особенный?
ПАНДАР
Хорошо бы, если так. В Индию босиком совершил бы паломничество, чтоб в этом убедиться.
КРЕССИДА
Но он всё же не Гектор…
ПАНДАР
Ну и что? Он особь. Причем обособленная. Сам на себя стал не похож. Боги тому свидетели. Не знаю, не знаю… Время, конечно, лечит… Но, Троил, жаль, что у нее сердце не такое же, как у меня. А Гектор все-таки не лучше Троила.
КРЕССИДА
Извините!
ПАНДАР
Разве что старше.
КРЕССИДА
Простите!
ПАНДАР
Троил еще не достиг зрелости. А вот когда он войдет в лета Гектора – ты заговоришь по-другому. Хотя у Гектора и сейчас нет Троиловой смекалки.
КРЕССИДА
Гектору ума не занимать.
ПАНДАР
И Троиловых доблестей нет у него.
КРЕССИДА
Ну и что?
ПАНДАР
И Троиловой красоты.
КРЕССИДА
Он и сам не урод.
ПАНДАР
Да о чем ты можешь судить, племянница? На днях сама Елена признавала, что, несмотря на его загар… Хотя, по-моему, и смотреть не на что: у Троила такой цвет кожи, что никакой загар в глаза не бросается.
КРЕССИДА
Но загар у него есть?
ПАНДАР
Он как бы есть, и его как бы нет.
КРЕССИДА
Так – да не так.
ПАНДАР
Елена сказала, что в него краски в лице больше, чем у Париса.
КРЕССИДА
Что, Троил красится, как мим?
ПАНДАР
Ой, я имел в виду естественный цвет лица.
КРЕССИДА
Скорее сверхъестественный, если сама Елена признала, что щеки Троила прекраснее, чем у Париса. То есть они краснее красного. Если бы и нос Троила был бы таким же, Елена Прекрасная (в другом смысле) все равно хвалила бы его своими златыми устами.
ПАНДАР
Готов поклясться: Елена предпочитает его Парису.
КРЕССИДА
С этой гречанкой не соскучишься! И вообще ей невозможно угодить.
ПАНДАР
Вот Троил как раз ей угодил бы. Недавно сама подошла к нему, когда он стоял в оконной нише. На первый взгляд, у Троила на подбородке – три-четыре волоска, не больше.
КРЕССИДА
Увы, с такой арифметикой скоро справился бы половой в трактире! И года его считать недолго.
ПАНДАР
Да, он молод, но так силен, что снесет любую тяжесть, не то что Гектор.
КРЕССИДА
Такой молодой – и снесет любую тяжесть? Не верится что-то.
ПАНДАР
И все-таки Елена любит его. Видели бы вы, как она гладила его двойной подбородок…
КРЕССИДА
О ужас! Такой молодой – и уже с двойным подбородком! Что же будет дальше!
ПАНДАР
Да не в том смысле! У него на подбородке ямочка. И оттого улыбка обаятельнее, чем у всех фригийцев.
КРЕССИДА
Да, его улыбку трудно не заметить.
ПАНДАР
Правда?
КРЕССИДА
Конечно. Как грозовую тучу.
ПАНДАР
Оставь свои шуточки! Я всё же попробую доказать, что Елена влюблена в Троила.
КРЕССИДА
Зачем пробовать, когда на ней самой пробы негде ставить?
ПАНДАР
Тем не менее, Троилу эта болтунья не сдалась.
КРЕССИДА
Жаль, что болтуном не было яйцо, из которого она вылупилась!
ПАНДАР
Дитя мое, что это за речь перескочила у тебя через частокол зубов?[endnoteRef:9] Когда Елена щекотала Троилу подбородок своей нежной ручкой, то, признаться… [9:  Цитата из Барона Брамбеуса, также имеющая отношение к Гомеру.] 

КРЕССИДА
Прямо сразу и признаться? Безо всякой пытки?
ПАНДАР
… она обнаружила один седой волос.
КРЕССИДА
Не густо! На бородавках и то больше.
ПАНДАР
Вот было смеху! Царица Гекуба хохотала, и слезы у нее лились потоком
КРЕССИДА
Как сквозь мельничную плотину.
ПАНДАР
И Кассандра смеялась.
КРЕССИДА
Эта от смеха себе глаза выплакала.
ПАНДАР
И даже Гектор смеялся.
КРЕССИДА
Из-за чего было такое веселье?
ПАНДАР
Из-за того самого седого волоска у Троила на подбородке.
КРЕССИДА
Если бы волосок был зеленый, я бы тоже посмеялась – а так...
ПАНДАР
Они смеялись не волосу, а забавному ответу Троила.
КРЕССИДА
Что же он сказал?
ПАНДАР
Сначала сказала Елена: «Я насчитала у тебя на подбородке пятьдесят два волоска, и только один из них седой».
КРЕССИДА
Очень остроумное замечание!
ПАНДАР
Это она сказала. А Троил ответил: «Если поседел только один, значит, он старше всех. Это наш отец Приам, а прочие – его отпрыски». «О Юпитер! – восклицает она. – Который же из них – мой супруг?» «Раздвоенный, – отвечает он. – Вырви такой и отдай Парису на память». Елена покраснела, Парис разозлился, а прочие так и зарыдали со смеху.
КРЕССИДА
И до сих пор не пришли в себя? Но хватит об этом.
ПАНДАР
Хорошо, племянница, на сегодня хватит. Подумай о том, что я тебе говорил вчера.
КРЕССИДА
Я думаю.
ПАНДАР
Клянусь, это правда: он плачет по тебе, как будто родился в апреле.
КРЕССИДА
От этого я вырасту, как майская крапива.
Отбой.
ПАНДАР
Тихо! Они возвращаются. Отойдем и посмотрим, как они пойдут в Илион. Тебе ведь хочется посмотреть, милая Крессида?
КРЕССИДА
Скорее этого хочется тебе. Что ж, посмотрим.
ПАНДАР
Вот, отсюда видно лучше всего. Я тебе скажу, кого как зовут. На Троила обрати особое внимание.
КРЕССИДА
Говори потише!
Проходит ЭНЕЙ.
ПАНДАР
Это Эней. Удалой муж, не правда ли? Одно из украшений Трои, но не единственное. Сравни его с Троилом.
Проходит АНТЕНОР.
КРЕССИДА
А это кто?
ПАНДАР
А это Антенор. Следует признать, он весьма язвителен, зато большой умник. Замечательный муж! Да где же Троил? Он кивнет мне головой, когда он заметит меня. Это добрый знак.
КРЕССИДА
Добрый знак?
ПАНДАР
Сама убедишься.
КРЕССИДА
Значит, у того, кто и так богат добром, его прибавится.
Проходит ГЕКТОР.
ПАНДАР
А вот и Гектор! Смотри, смотри на него, племянница! Это наша гордость. Гектору слава! Храбрый муж. Действительно храбрый, племянница! Какой величественный взгляд! Ну, разве не храбрец?
КРЕССИДА
О храбрый муж!
ПАНДАР
Вот именно! Сердце поет, когда смотришь на него! А сколько зарубок на шлеме! Видишь? Приглядись получше. Битва была не шуточная. Столько ударов!
КРЕССИДА
Ударов – мечей?
Проходит ПАРИС.
ПАНДАР
А чего же еще? Он дал бы отпор самому дьяволу. Клянусь богами, сердце радуется. А, вот и Парис!
Проходит ПАРИС.
Этот муж… Прежде всего, красивый. И тоже не робкого десятка. Кто-то говорил, что он сегодня ранен. Но что-то не заметно. То-то Елена обрадуется! Скорей бы появился Троил! Сейчас ты его увидишь.
Проходит ГЕЛЕН.
КРЕССИДА
Этот, что ли?
ПАНДАР
Это Гелен. Но где же Троил? Он что, не был там сегодня? А это Гелен.
КРЕССИДА
А Гелен хорошо дерется?
ПАНДАР
Гелен? Нет, он не дерется. Хотя мог бы и драться, если бы захотел… Но Троил, где же он? А, вот! Слышишь? Толпа кричит: «Троил!». А Гелен вообще-то жрец.
КРЕССИДА
А вон тот заморыш, который едва плетется?
Входит ТРОИЛ.
ПАНДАР
Где? А, это Деифоб. А вот Троил! Ну, что, племянница, правда, хорош? Необыкновенный юноша! Ура! Отважный Троил! Цвет воинства!
КРЕССИДА
Успокойся, это неприлично.
ПАНДАР
Смотри, смотри на него! Разгляди, как следует. У него меч весь в крови, шлем изрублен сильнее, чем у Гектора. Какой взор, какая стать! Славный юноша! Ему нет еще двадцати трех. Ура! Ура! Да здравствует Троил! Будь у меня сестра – грация и дочь – богиня, он мог бы выбирать между ними. Восхитительный юноша! Что там Парис! Парис – просто тряпка. Ручаюсь, Елена уступила бы его даром, да еще свой глаз отдала бы в придачу.
Проходят рядовые солдаты.
КРЕССИДА
А вот еще идут.
ПАНДАР
Это всё недостойно внимания. Простонародье, всякая шваль, подонки, в общем – сволочь. Гарнир к жаркому. На твоем месте я любовался бы Троилом до конца дней. Куда ты смотришь! Там больше ничего нет. Орлы улетели, остались только галки. Если кто-то достоин подражания, так это Троил. Он лучший из троянцев, и он один стоит больше всех греков вместе с Агамемноном.
КРЕССИДА
Зато у греков есть Ахилл, он будет получше твоего Троила.
ПАНДАР
Ахилл? Как можно сравнивать! Это тяжеловоз, битюг, буйвол.
КРЕССИДА
Ну, хватит этих животных сопоставлений!
ПАНДАР
Что «хватит»? Слепая ты, что ли? Где твой вкус? Да знаешь ли ты, что такое настоящий мужчина? Высокий род, красота, стать, красноречие, вежество, сила, отвага, щедрость, юность, наконец, – разве не украшают мужчину, подобно пряностям, улучшающим вкус брашна? В этом, так сказать, вся соль.
КРЕССИДА
Если говорить так, то мы кончим антропофагией. Но ты назвал не все его качества.
ПАНДАР
Нет, таких непредсказуемых женщин больше не существует! Никогда не угадаешь, какой поворот она даст твоим словам!
КРЕССИДА
Поворот? Что же здесь непредсказуемого? Когда женщина защищает живот, она поворачивается спиной. Хитрость моя скрывает ум, скромность защищает честь. Лицо я прячу под маской. А ты должен охранять всё это. У меня много стражей и соглядатаев.
ПАНДАР
Например?
КРЕССИДА
Обойдемся без примеров. А лучшего стража назову: это молчание. Если я не смогу уклониться от ущерба, по крайней мере, скрою это. Разве что пострадавшее место само вспухнет и выдаст меня.
ПАНДАР
Нет, ты невозможна!
Входит слуга ТРОИЛА.
СЛУГА
Мой господин желает говорить с тобой.
ПАНДАР
Где он?
СЛУГА
У тебя в доме. Разоблачается.
ПАНДАР
Скажи, что сейчас приду.
Слуга уходит.
Не ранен ли он? До встречи, дорогая племянница.
КРЕССИДА
До свидания, дядя.
ПАНДАР
Я скоро вернусь, племянница.
КРЕССИДА
С чем, дядя?
ПАНДАР
С известием от Троила.
КРЕССИДА
И мне станет известно, что ты сводник.
ПАНДАР уходит.
Намеки, заклинанья, страсть и пыл!
Как он хлопочет за тебя, Троил!
Вокруг тебя зеркал расставил много,
Но отраженье, в сущности, убого.
Хоть расстарался дядюшка весьма,
Но невпопад: я знаю всё сама.
А впрочем, силы тратит он впустую:
На этот путь опасный не вступлю я[endnoteRef:10]. [10:  Вариант:
И он впустую тратил красноречье.
В рай дураков не дам себя завлечь я.
Это аллюзия на «Ромео и Джульетту». Кормилица заявляет Ромео: «(…) but first let me tell ye, if ye should lead her into a fool’s paradise, as they say, it were a very gross kind of behavior» (II, 4)] 

Мужчина деву ангелом зовет,
Покуда ангел не падет с высот.
В чем суть любви? Держать на расстоянье,
Того, кто слишком рвется к обладанью.
Итак, Троил, хоть в сердце только ты,
Мои глаза останутся пусты.
Уходит.

Сцена третья.
Греческий лагерь.
Шатер АГАМЕМНОНА.
Трубы.
Входят
АГАМЕМНОН, НЕСТОР, УЛИСС, МЕНЕЛАЙ и другие.

АГАМЕМНОН
Что скисли вы, ахейские вожди?
Вы прямо пожелтели от печали!
Как много ослепительных идей,
Надеждою рожденных, постепенно
Утратив имя действия, сошло
В ничтожество от долгих отлагательств![endnoteRef:11] [11:  Эта пьеса – пародия не только на «Ромео и Джульетту». Мне хотелось напомнить, что почти одновременно с «Троилом и Крессидой» создавался «Гамлет».] 

Так многие преграды на пути
Меняют направление движенья.
Так соков противоположный ход
Наросты образует на деревьях,
Уродливые создает узлы
И вовсе искривляет ствол порою.
Что в этом необычного? Итак,
Вы раздосадованы, полководцы,
Что Трою осаждаем мы семь лет –
И всё она стоит. Ну что ж, бывает.
И хроники рассказывают нам,
Как пращуров предерзостные планы,
Которые уверенная мысль
Отчетливо и ясно рисовала,
Меняли очертанья оттого,
Что боги в них вносили исправленья.
А потому не стоит раскисать,
Властители. Вам, может, не по нраву
Вмешательство богов? В том нет стыда,
Что нам послал Юпитер испытанья.
Ведь надо же испробовать металл
И лишь затем на нем поставить пробу.
Когда фортуна всем благоволит,
Меж ними не отыщется различий:
Тогда равны невежда и мудрец,
Герой и трус, искусник и бездарность.
Но вот когда нахмурится судьба
И нам пошлет грозу – тогда различья
Проявятся. И ураган сметет
Всё легковесное. А что весомо –
Останется, и значимость свою
Не то что сохранит, а преумножит.
НЕСТОР
Великий Агамемнон, царь царей!
Богоподобный! Пред тобой склоняясь,
Твое сравненье Нестор разовьет.
Воистину, какой блестящий образ!
Пока судьба не испытала нас,
Еще нельзя сказать, чего мы стоим.
Когда спокойно море, плавать в нем
Не страшно даже самым утлым шлюпкам,
С огромным состязаясь кораблем.
Но, чуть Борею лютому удастся
Спокойную Фетиду взволновать
И возмутить – тогда всё прояснится.
Корабль ребристым килем растолкнет
Громады волн и, словно конь Персея,
Уверенно прорвется меж стихий.
А где ж незащищенные лодчонки,
С величьем спорившие? А в порту!
Или добычей стали Посейдона.
Вот так же и превратности судьбы
Наигранную доблесть отметают,
Как буря. Так в погожий летний день
Для стада оводы страшнее тигров,
Однако, если грянет ураган,
Сгибающий дубы, – настырных тварей
Уж не видать: попрятались они.
Зато с восторгом реву бури вторит
И спорит с нею тот, кто ей под стать.
УЛИСС
Великий Агамемнон! Ты опора
И мозг Эллады. Средостенье всех
Мечтаний наших, и надежд, и мыслей!
Позволь теперь Улиссу речь держать.
Конечно, это трудно. Ты оратор,
Воистину достойный похвалы.
А также ты, достопочтенный Нестор.
О, вы мне прямо усладили слух!
Твои слова, наш славный Агамемнон,
На бронзе следует запечатлеть,
Твои же речи, Нестор велимудрый,
На серебре – ведь слово – серебро:
Из этого металла сделан стержень,
Который мог бы Грецию держать,
И из него же выкованы цепи –
Посредники меж языком твоим
И нашими ушами. Души наши
Тем более прикованы к тебе.
Но, как ни скромен я в сравненье с вами,
Послушайте Улисса, господа.
АГАМЕМНОН
Конечно, хитроумный царь Итаки.
Из уст твоих не выйдет слов гнилых,
Как не выходит слова не гнилого
У мерзкого Терсита изо рта.
УЛИСС
Уже давно мы взяли б эту крепость
Меч Гектора могучего давно
Лишился бы хозяина, – когда бы
Одной загвоздки не было. Увы!
Недостает нам только дисциплины.
Анархия мешает нам, вожди.
Взгляните на шатры пустые наши,
Раскиданные по полю. Они –
Отображения своих хозяев!
Ведь так же мы разрозненны и так
Кичимся внешностью своей блестящей,
Которая скрывает пустоту.
Мы свой нектар должны нести по капле,
Как пчелы, повинуясь одному,
И лишь тогда, как мед, вкусим победу.
Мы под личинами не отличим
Начальников от рядовых! Не знаем,
Где трутни, где работники у нас.
Меж тем, как держится миропорядок
На иерархии. У всех планет
Свои орбиты и свои размеры,
Пропорции… Механика небес
Их положенье предопределила
И ноты задала в музыке сфер.
Вот почему они поют так стройно,
И регент солнце с трона своего
Многоголосьем мира управляет
И вредной композиции планет
Не даст разрушить музыку вселенной,
В зародыше недуги исцелит
Одним движеньем царственного ока.
Ему открыты и добро, и зло.
Но если, взбаламутившись, планеты
Пошли бы вдруг вертеться, как хотят,
Какой хаос тогда настал бы в мире!
Какая свистопляска поднялась!
Какие штормы и землетрясенья!
Какие язвы вскрылись бы тогда!
Но главное – какие бы явились
Предвестья небывалых, злейших бед!
Да что там беды! Мир, счастливый прежде,
Разрушится, опору потеряв.
Сорвется в прорву, лестницы лишившись:
Ведь равенство к анархии ведет,
Неравенство – основа мирозданья.
Мир полисов, гражданские права
Стоят лишь на неравенстве сословий.
Наука без ученых степеней
Рассыплется. Торговля и ремесла
Без гильдий не могли б существовать.
Всё держится на чинопочитанье:
И скипетры, и лавры, и венцы.
Представьте, что колки миропорядка
Слегка ослабли – вот пойдет разлад
(Ведь сущность всех вещей – противоречье)!
Восторжествует грубый произвол,
Раскрепостятся злобные стихии,
Раскиснет, словно тесто, плоть земли,
И все предметы потеряют форму.
Смешаются прообразы вещей,
Зло и добро не будут различаться.
Мораль падет, наглейший будет прав
(А как же: сила есть – ума не надо),
Отца растопчет полоумный сын,
И люди это назовут геройством,
Объявят добродетелью порок,
А впрочем, может быть, и не объявят:
Забудут человеческий язык,
Когда утратят облик человечий.
Законом станет лютый произвол
Свирепой силы, жадностью рожденной,
И эта жадность, как вселенский волк,
Проглотит человечества остатки.
О Агамемнон, царь великий наш!
Хоть в чем-то нарушая распорядок,
Мы поощряем хаос мировой,
И постепенно истощаем силы
И катимся назад – хотя, увы,
Совсем, совсем не к золотому веку.
Сначала заместитель отойдет
От высшего начальника, а после
Наступит очередь и остальных –
Ведь есть и в беспорядке свой порядок, –
И постепенно заразимся мы
Проказой зависти и самомненья.
И с головы всё войско прогниет.
Вот почему осада затянулась.
Давно уже пора нам осознать,
Что не геройство выручает Трою.
Она слаба, и только наш раздор
Ее поддерживает до сих пор.
НЕСТОР
Как точно ты поставил нам диагноз!
АГАМЕМНОН
Диагноз – это хорошо, Улисс.
Теперь осталось дело за леченьем.
С кого начнем?
УЛИСС
С Ахилла. Чем он слаб?
Как ни прискорбно, силою своею.
Он наша мышца, правая рука –
Во всяком случае, молва венчает
Его такими званьями – и вот
Он возомнил себя царем вселенной.
Он возлежит в шатре, как во дворце,
С ним шут Патрокл – они над всем глумятся,
Похабно пародируют вождей,
Кривляясь, как бездарные подонки,
Которых ум в седалище ушел.
И даже ты, великий Агамемнон,
Стал жертвой их бесчисленных бесчинств.
Считается великим остроумьем,
Когда Патрокл, напыжившись, как мим,
Рвет страсти в клочья, топает ногами,
А если он и раскрывает рот,
Хрипит, подобно сломанным курантам:
«Не потерплю!» (других не знает слов,
Монаршему величию пристойных).
Пред ним бледнеет бешеный Тифон,
Чей злобный рев ничтожен, как литота.
И валится со смеху Ахиллес –
Вернее, подхихикивает гадко:
«Ну, Агамемнон, вылитый! Как есть!
Неподражаемо! Великолепно!
Изобрази, как Нестор, наш мудрец
Разглаживает бороду на брюхе
А после с важным видом порет чушь».
Ну, и Патрокл, конечно, рад стараться!
При том, что сей портрет и прототип
Не лучше сходятся, чем параллели.
Сошелся б так с Еленой Ахиллес
(И вышла бы разрозненная пара).
Но Ахиллес восторженно вопит:
«Какое сходство! Собственной персоной
Наш патриарх – Эллады ум и честь!
Теперь изобрази, как по тревоге
Он вскакивает ночью» – и опять
Идут похабные карикатуры.
Не то что уважения к годам –
Нет даже сострадания к недугам.
Вам, например, смешно, когда старик,
Захлебываясь кашлем, надевает
Доспехи и дрожащею рукой
Никак не может закрепить свой панцирь?
Вот вам смешна подагра? Им – смешна!
И наш Ахилл – воитель благородный,
Десница наша, идол и герой –
Бесстыже ржет: «Умора! Ой, я лопну!
Не из железа ребра у меня!»
Да ведь не лопнет наш неуязвимый
Герой – и будет дальше нас язвить.
И всё, чем мы живем, что нас волнует,
Чем мы гордимся, что у нас болит –
Всё лишь посмешище для двух болванов.
Или мерзавцев.
НЕСТОР
Если б только двух!
Улисс уже заметил справедливо,
Что чернь тупая их боготворит –
Не за геройство, а за эту низость:
Улиссу можно – отчего нельзя
И остальным себе ее позволить?
И позволяют! Например, Аякс.
Уже ему вожжа под хвост попала.
Он обнаглел, почти как Ахиллес,
И, преисполненный самодовольства,
Он беспробудно пьет в своем шатре
Накликивая, будто злой оракул,
На головы ахейские беду,
Еще науськивает он Терсита
Чеканить сплетни гнусные про нас,
Как мелкую фальшивую монету.
Нас смешивает с грязью подлый раб
И обесценивает полководцев
В глазах солдат. И нужно ль объяснять
Опасности такого положенья
Среди лихих превратностей войны!
УЛИСС
И ведь подумайте – над чем смеются!
Нас объявляют трусами, хотя
Мы только лишь разумно осторожны.
Кто уповает лишь на кулаки,
Тому, увы, уже не растолкуешь,
Что нам дана еще и голова,
Которая командует руками!
Стратегия и тактика для них –
Пустое бабское увеселенье.
А вот мужское дело – всё крушить.
Для них таран – безмозглая махина –
Образчик совершенного мужчины.
И вовсе ничего не стоит тот,
Кто все махины эти создает.
НЕСТОР
Когда у них в почете только сила,
Тогда Ахиллов конь ценней Ахилла.
Трубы.
АГАМЕМНОН
Что это, трубы? Кто там, Менелай?
МЕНЕЛАЙ
Троянец.
Входит ЭНЕЙ.
АГАМЕМНОН
Ты зачем сюда явился?
ЭНЕЙ
Ведь это Агамемнона шатер?
Не правда ли?
АГАМЕМНОН
Пожалуй, это правда.
ЭНЕЙ
Я, как посол троянского царя,
Рассчитывать могу ли на вниманье
Вождя ахейцев?
АГАМЕМНОН
Слово в том даю –
А это слово будет попрочнее,
Чем Ахиллеса пресловутый меч.
По крайней мере, так считают греки,
Бесспорно доверяющие мне.
ЭНЕЙ
Хоть я не грек, но сам тебе поверю.
Как взор Агамемнона отличить
От глаз простого смертного?
АГАМЕМНОН
Однако!
ЭНЕЙ
Вопрос не праздный. Надо же мне знать,
Пред кем зардеются мои ланиты,
Как перед Фебом скромная заря.
Итак, поведай, где светило это –
Где идол греков – царь Агамемнон?
АГАМЕМНОН
Троянец, это вежливость такая
Или сверхнаглость? Что-то не пойму.
ЭНЕЙ
Да, это вежливость у нас такая.
Троянцы, меч вложившие в ножны,
Всегда милы и ангелоподобны.
А если начинается война,
Мы желчными становимся. И даже
Бываем страшными – то знает Зевс.
Когда мы вооружены… А впрочем,
Молчи, троянец! Нужно быть скромней
Перст приложи к устам. Молчи, Эней!
Бахвальство дешево, но дорога
Хвала, услышанная от врага.
АГАМЕМНОН
Тебя зовут Эней? Я верно понял,
Троянец?
ЭНЕЙ
Да, ты верно понял, грек.
АГАМЕМНОН
С чем ты пришел?
ЭНЕЙ
А это не для всяких
Ушей. Агамемнону лишь скажу.
АГАМЕМНОН
Еще вопрос, захочет Агамемнон
Тебе подставить ухо или нет:
Не слишком доверяет он троянцам,
Чтоб с ними говорить наедине.
ЭНЕЙ
А ухо подставлять и не придется.
Троянец не нашептывать пришел,
И он царя пробудит трубным гласом.
АГАМЕМНОН
Зачем ему трубить и голосить?
Давно уже проснулся Агамемнон.
Смелей, троянец, говори: тебе
Сам Агамемнон это разрешает.
ЭНЕЙ
Ну, уж тогда без труб не обойтись!
Медь громогласная! Буди всех сонных
И кволых обитателей шатров!
Пусть Греция услышит голос Трои!
Хоть это голос скромного посла.
Трубы.
Так слушай же, Агамемнон великий!
У нас есть Гектор – он Приамов сын –
Так вот: ему обрыдло перемирье
И он послал меня и трубача
Провозгласить: «Цари и полководцы!
Когда еще не скисли вы совсем,
От меланхолии не пожелтели,
И больше смерти вас страшит позор,
И наконец, быть может, вам известно,
Как женщин покорять – не на словах,
Конечно, а на практике, на деле, –
Ведь среди вас хотя бы одного
Такого мы отважного отыщем, –
То, может, он с оружием в руках
Любовь свою докажет принародно?
(При двух народах – он имел в виду.)
Еще велел сказать наш славный Гектор,
Что лучше Андромахи нет жены –
Прекраснее, умнее и честнее
Вовеки не найдется среди тех,
Кого лелеют и лобзают греки.
Итак, могучий Гектор, славный муж,
Вам предлагает поединок чести.
Как только завтра трубы протрубят,
На полпути меж цитаделью нашей
И вашим лагерем любой из вас,
В ком страсть жива – хоть к женщине, – пусть примет
Он вызов Гектора. А если нет,
Тогда мы думать вправе, что гречанки –
Уродливы и солнцем сожжены,
Как эфиопки. И не стоит копья
Ломать из-за таких. Ну, вот и всё.
АГАМЕМНОН
И всё, Эней? Не к тем ты обращался.
Юнцам влюбленным это передай,
Но все мальчишки по домам остались,
А мы сюда приплыли не затем,
Чтобы за жен своих сражаться – разве
Лишь за одну. И всё же поручусь,
Среди ахейцев ни один – не трус.
Но если обнаружится такой,
Пусть Гектор ваш сражается со мной.
НЕСТОР
Скажи еще, что Нестор – тот, который
Был юношей, когда ходил под стол
Дед Гектора – так вот: тот самый Нестор,
Конечно, стар, но если в молодых
Нет огонька, то в нем еще найдется.
Под шлемом он укроет седину,
Руками старыми наденет панцирь,
И примет вызов, чтобы заявить:
«Моя любимая была чистейшей
Из женщин мира и – уж ты поверь –
Куда прекрасней Гекторовой бабки!».
Короче, за любовь я постою
И кровь пролью – возможно, и свою.
ЭНЕЙ
О небо! Молодежь у вас такая,
Что уступить готова старикам!
УЛИСС
Быть может, хватит?
АГАМЕМНОН
Руку дай, царевич.
Сейчас добро пожаловать ко мне.
О вызове расскажем мы Ахиллу
И прочим славным воинам. А ты
Разделишь нашу царскую трапезу.
Гостеприимство наше оцени:
Троянцам греки кое в чем сродни.
Во время перемирья мы и сами
Умеем церемониться с врагами[endnoteRef:12]. [12:  Вариант:
Уж если мы вложили меч в ножны,
С врагами вежливыми быть должны.] 

Уходят все,
кроме УЛИССА и НЕСТОРА
УЛИСС
О Нестор!
НЕСТОР
Что, Улисс?
УЛИСС
В моем мозгу
Возникла мысль, а ты ей, как Палладе,
Родиться помоги.
НЕСТОР
И что за мысль?
УЛИСС
Ствол узловатый расщепляют клинья
Тупые – как наш славный Ахиллес.
Он сделался спесивым и несносным.
И это нам пророчит много зла,
И даже гибель. Нам необходимо
Его остановить.
НЕСТОР
О да! Но как?
УЛИСС
Тот вызов, что составлен столь изящно,
И будто бы относится ко всем,
На самом деле обращен к Ахиллу.
НЕСТОР
Простейший вывод! Даже Ахиллес,
Чей мозг бесплоден, как песок ливийский,
Узнав про вызов, сложит два и два.
Ручаюсь Аполлоном, так и будет.
УЛИСС
Как полагаешь, выйдет он на бой?
НЕСТОР
Я думаю! А кто же в войске нашем
Гиганту Гектору равновелик?
Один Ахилл. Ведь поединок этот,
Хоть выглядит забавою пустой,
В себе содержит нечто поважнее.
Троянцы, совершенствуя свой вкус,
Желают лучшим блюдом нашей кухни
Полакомиться. А еще вкусить
Плодов предполагаемой победы.
И этот вовсе не последний бой
Окажется решающим, пожалуй.
Он станет главной пробой наших сил.
Верь: эта схватка в целом обозначит
Нам предстоящее добро иль зло,
Как содержание огромной книги
Из оглавленья можно уяснить.
На торжество настроены троянцы,
Когда посрамлены мы будем все
В лице поверженного Ахиллеса:
Ведь в нем вся Греция воплощена.
Он создан многовековым отбором.
Он – наша гордость, мощь Эллады всей,
Сгущение державы лучших качеств.
Зато мы с ним рискуем потерять
И эти качества, и мощь, и гордость.
В лице Ахилла мы рискуем всем.
О, как тогда троянцы возгордятся!
И будут правы: если Ахиллес –
Оружье наше, то ведь за оружье
В ответе человек, что бьет мечом
И мечет стрелы. Весь народ – ответчик
За тех, кто представляет весь народ
УЛИСС
Вот именно! Поэтому Ахилла
Нельзя до поединка допускать.
Мы словно хитрые купцы поступим:
Не самый лучший выложим товар.
Авось и не останемся в накладе,
А если потеряем мы на нем,
По крайней мере, кое-что в запасе
Останется – и мы не прогорим.
Нельзя Ахиллу с Гектором сражаться.
Нам нежелателен любой исход
Он проиграет – мы всего лишимся.
Представь, что будет, если победит!
НЕСТОР
По правде говоря, не представляю.
Я поглупел от старости.
УЛИСС
Ахилл
Прославил бы и нас своей победой,
Однако он гордыней одержим
Безмерной. Он горит в ее огне.
Под солнцем Африки и то прохладней,
Чем рядом с ним. Победу одержав,
Он нас испепелит своим презреньем,
А проиграв – погубит нашу честь.
Но если греки выставят Аякса –
Что и силен, и храбр, как сам Ахилл,
А в глупости – так много превосходней –
Мы нового героя создадим
И наглого накажем мирмидонца.
Чтоб слишком голову не задирал, –
А то уже превыше он занесся,
Чем лук Ириды – радуга. Итак,
Когда Аякс тупой стяжает славу –
Какой удар Ахиллу-гордецу!
А если поражение потерпит –
То опозорен будет лишь Аякс.
Пусть даже мы не одолеем Трою,
Общиплем перья нашему герою.
НЕСТОР
Мне по душе твой план. Пойду к царю
Я с ним подробности оговорю
И на решительность его настрою.
Честь уподобим кости мы – и так
Двух честолюбцев стравим, как собак.
Уходят.

АКТ ВТОРОЙ
Сцена первая.
Греческий стан.
Входят АЯКС и ТЕРСИТ.
АЯКС
Ба! Терсит!
ТЕРСИТ
Вот бы Агамемнон весь покрылся фурункулами с головы до ног!
АЯКС
Эй, Терсит!
ТЕРСИТ
А потом все они лопнули разом – и он весь вытек!
АЯКС
Вот пес!
ТЕРСИТ
Тогда бы и вскрылась его натура, а пока это сплошные потемки.
АЯКС
Ах ты недопесок! Уши заложило? Сейчас отомкну!
(Бьет его.)
ТЕРСИТ
Чтоб тебя взяла греческая чума! Ублюдок с бугаиной башкой!
АЯКС
Поговори у меня, поговори! Я буду месить тебя, как прокисшее тесто, – авось, что-то и выйдет. Я уж тебя разрисую!
ТЕРСИТ
Скорее уж мои колкости придадут тебе немного остроумия. Хотя скорее твоя сивая кобыла станет давать тебе разумные наставления, чем ты запомнишь хотя бы одну молитву. Лягайся, лягайся, жеребец! Только на это тебя и хватает. Парша тебя задери!
АЯКС
Мухомор поганый! О чем там шла речь?
ТЕРСИТ
Да ты что взбеленился? Думаешь, я бесчувственный?
АЯКС
О чем шла речь на совете?
ТЕРСИТ
О том, что ты набитый дурак.
АЯКС
Ах ты дикобразина! Узнаешь, кто набитый!
ТЕРСИТ
Конечно, ты, чучело! Только побитое молью.
АЯКС
Спрашиваю в последний раз: о чем там говорили?
ТЕРСИТ
Что ты всё время тявкаешь на Ахилла только из зависти к его мужским достоинствам, как Цербер завидует красоте Прозерпины.
АЯКС
Ах ты стервозина!
ТЕРСИТ
А тебе только с такими и воевать. Попробуй лучше с Ахиллом.
АЯКС
Да я его в лепешку!
ТЕРСИТ
А он тебя в порошок.
АЯКС
Шлюхин сын!
(Бьет его.)
ТЕРСИТ
Бей, чего только добьешься?
АЯКС
Ведьмино помело!
ТЕРСИТ
Вот разгулялся-то ослина! У тебя вся мощь в кулаки ушла, а вот у меня и в голове кое-что осталось. Верблюдчик – самый подходящий педагог для тебя[endnoteRef:13], потому что ты верблюд и есть: плюешься, переполненный спесью. Воображаешь себя великим стратегом, а тебя просто используют как таран[endnoteRef:14]. Убери свои кулачищи, а то я всем разъясню, что ты из себя представляешь. [13:  В оригинале: “an assinego may tutor thee”. В варианте Т. Гнедич: «Каждый погонщик мулов мог бы  многому  тебя  научить». «Верблюдчик» в «Словаре языкового расширения» А. Солженицына: «погонщик при (!) верблюдах»]  [14:  Вариант: «как гуляй-город» – то же самое.] 

АЯКС
Подлая шавка!
ТЕРСИТ
Знатная курва![endnoteRef:15] [15:  В оригинале:
THERSITES
You scurvy lord!
Буквально: вы – подлый господин, что может означать и подлое (низкое) происхождение.] 

АЯКС
Шелудивая моська! (Бьет его.)
ТЕРСИТ
Бей, Марсов остолоп! Бей, бандит! Давай, давай, верблюд!
Входят АХИЛЛ и ПАТРОКЛ.
АХИЛЛ
В чем дело, Аякс? Что ты развоевался? Эй, Терсит, что случилось?
ТЕРСИТ
А ты сам не видал, что случилось?
АХИЛЛ
Видать-то видал, но в чем причина?
ТЕРСИТ
Посмотри на него получше.
АХИЛЛ
Ну, посмотрел.
ТЕРСИТ
Со всех сторон.
АХИЛЛ
Всесторонне.
ТЕРСИТ
Так вот, с какой стороны не смотри на него, он – всегда Аякс.
АХИЛЛ
Знаю, дурак!
ТЕРСИТ
Ты-то знаешь, что он дурак, а ему это не известно.
АЯКС
Я тебя убью!
ТЕРСИТ
Вот и всё, на что он способен. Если не видел его в лицо, так по ушам как раз и опознаешь[endnoteRef:16]. Впрочем, его безмозглому черепу досталось от меня больше, чем от его копыт – моим костям. У него ума – ни на грош, за который можно купить десять кур. Таким образом, мозги у него даже не куриные. Можно сказать, что он крепок задним умом, ибо ум у него – в седалище. Сейчас я тебе его распишу похлеще. [16:  В оригинале: “hisevasions have ears thus long”.] 

АХИЛЛ
А именно?
ТЕРСИТ
Я говорил, что он…
АЯКС хочет ударить ТЕРСИТА.
АХИЛЛ
Тише, добрый Аякс!
ТЕРСИТ
… имеет ума ровно столько…
АХИЛЛ
Спокойно, Аякс!
ТЕРСИТ
… чтобы вместе с этим умишком пролезть в игольное ушко Елены, ради которой он будто бы прибыл сюда.
АХИЛЛ
Пошел вон, дурак!
ТЕРСИТ
Как видишь, дурак не уходит.
АЯКС
Нет, я его убью, как собаку!
АХИЛЛ
Стоит ли связываться с этим шутом?
ТЕРСИТ
Конечно, не стоит, ибо шут оставит тебя в дураках.
ПАТРОКЛ
Хорошо сказано, Терсит.
АХИЛЛ
Да в чем все-таки дело?
АЯКС
Я потребовал у этого хряка рассказать, о чем говорили на большом совете, а этот хряк начал хрюкать про меня всякие гадости!
ТЕРСИТ
А я тебе не нанимался в наушники.
АЯКС
Ну и убирайся!
ТЕРСИТ
С какой стати? Я не твой раб.
АХИЛЛ
Но обошелся он с тобой примерно так. Люди обычно не подставляются под удары добровольно, вот и получается, что ты вел себя как раб, а он проявил своеволие.
ТЕРСИТ
А ты, видать, недалеко ушел от него по умственному развитию. Да, если Гектор вышибет у тебя мозги, он не совершит особого подвига. Это всё равно что раскокать пустой орех.
АХИЛЛ
Ты уже начинаешь возбухать против меня?
ТЕРСИТ
А что? Возьмем хотя бы хитромудрого Улисса или старого Нестора, у которого мозги заплесневели еще тогда, когда у твоего деда стали расти ногти. Эти умники вас запрягли, как волов, и заставляют пахать.
АХИЛЛ
Как это?
ТЕРСИТ
А вот так: цоб-цобэ, Ахилл! Цоб-цобэ, Аякс!
АЯКС
Я тебе язык вырву!
ТЕРСИТ
Тогда мы с тобой будем изъясняться на одном языке.
ПАТРОКЛ
Терсит, заткнись.
ТЕРСИТ
Теперь уже Ахиллов прихвостень затыкает мне рот.
АХИЛЛ
Получил, Патрокл?
ТЕРСИТ
И в самом деле, хватит. О, как тяжко среди идиотов! Поищу собеседников поумнее, а к вам вернусь полюбоваться, когда вас начнут вешать. (Уходит.)
ПАТРОКЛ
Насилу избавились.

АХИЛЛ
Да, кстати, полководцев извещали,
Что завтра на заре – примерно в пять –
По звуку труб начнется поединок
На поле между наших лагерей.
Их Гектор вызвал лучшего из греков,
Намереваясь что-то доказать
Оружием. Что именно – не помню.
Скорей всего, какой-то вздор. Прощай.
АЯКС
Прощай. А кто же с Гектором сразится?
АХИЛЛ
Я знаю? Это жребий разрешит.
Они без жребия не разберутся,
Кто самый лучший в армии у них!
АЯКС
Ты намекаешь на себя? Однако
Пойду узнаю лучше у других.
Уходят.

Сцена вторая.
Троя.
Дворец Приама.
Входят
ПРИАМ, ГЕКТОР, ТРОИЛ, ПАРИС и ГЕЛЕН.

ПРИАМ
Когда потрачено так много сил,
Речей, и времени, и средств, и жизней,
Вернуть Елену требуют они
Устами старца Нестора – тогда, мол,
Они великодушно нам простят
Военные убытки и утраты,
Обиды все забвенью предадут.
Что скажешь, Гектор?
ГЕКТОР
Я боюсь данайцев
Поменее, чем кто-либо из вас,
Когда я лишь своей рискую жизнью.
Когда же речь о родине зайдет,
Я становлюсь опасливым по-женски
И, словно губка, впитываю всё,
Что мне внушить способно беспокойство.
«Кто знает будущее?» – мой девиз.
Да, грозный царь! Кто может быть спокоен?
Людей беспечных порождает мир,
А на войне разумна осторожность –
Она для нас подобна маяку,
Чтобы на риф не налететь в тумане,
И глубомеру, чтоб не сесть на мель.
Вернуть или оставить нам Елену?
Мы столько лет решаем сей вопрос –
Решаем главным образом оружьем –
И выплатили столько десятин
Троянской кровью… Стоит ли Елена
Одной десятой доли этих жертв?
Растрачивать свое, храня чужое –
Зачем? Ведь десять воинов ценней
Одной Елены этой распрекрасной.
Так почему ее не возвратить?
Из-за нее мы столько потеряли,
Что наконец-то распростившись с ней,
От этого не станем мы бедней.
ТРОИЛ
Стыд, стыд, мой брат! Как смеешь ты бесчестить
Великого и грозного царя
Какой-то арифметикой ничтожной!
Убогими весами торгаша!
Как тщишься ты измерить бесконечность!
Как ты дерзнул ему давать совет
И связывать его единовластье
Уздой рассудка! Устыдись, мой брат
Заблудший! Я богами заклинаю!
ГЕЛЕН
Благочестивый брат, что ты живешь
С рассудком врозь – ни для кого не тайна.
Но то, что сам ты на отца похож,
Не значит, что и твой отец безумен.
ТРОИЛ
Ты, видимо, считаешь, брат мой жрец,
Что это чрезвычайно остроумно.
Рассудок – облачение жрецов
Да что там облачение – подкладка!
Рассудок говорит, что злы враги.
Рассудок говорит, что наша гибель
Одна их успокоит. Потому
Твой пресловутый разум окрыляет
Сандалии. Ты, словно сам Гермес,
Красноречив и окрылен, как будто
От Зевса норовишь улепетнуть.
Иль, уподобившись звезде падучей,
Теперь стремишься к низменному ты?
Ну, что ж, давайте затворим ворота
И ляжем спать. Мы зайцы, а не львы.
В нас желчи не нет – рассудок лишь, увы!
ГЕКТОР
Брат, именно рассудок побуждает
Нас отказаться от напрасных жертв.
ТРОИЛ
Напрасных или нет – как нам угодно,
Так весь народ и будет полагать.
ГЕКТОР
Ты думаешь? А я вот не уверен,
Что можно силой что-либо внушить –
Хотя б непросвещенному народу.
Еще неплохо, чтобы сам предмет
Чего-то стоил – например, Елена.
А истиной философы зовут
Такое мненье мудрецов о вещи,
В котором вещи суть отражена.
Суть эту своевольно искажая,
Мы ложным поклоняемся богам,
А это – настоящее безумье.
ТРОИЛ
Допустим, выбрал я себе жену
По доброй воле. Хоть глаза и уши
Определили этот выбор мой,
Я этим лоцманам могу поверить:
Они меня спасали, и не раз,
В проливе меж рассудком и желаньем –
Блуждающими скалами. Как быть,
Когда я совершил уже поступок,
А мой рассудок не согласен с ним?
Я разведусь? Да ни за что на свете!
Каким предстану я перед людьми?
Ведь мы купцу шелка не возвращаем,
Когда они износятся. И мы,
Насытившись, не выбросим в клоаку
Остатки пищи. Вспомните: когда
Удерживали греки нашу тетку,
Сестру отцову препочтенных лет,
Тогда Париса вы за ней послали,
Раздули в бурю праведный свой гнев,
И эта буря паруса Париса
Наполнила и в Спарту привела
Его корабль. И вместо тетки старой
Он юную красавицу привез –
Светлее Феба и алей Авроры,
Редчайший перл, – и, оценив его,
Царевичи в купцов преобразились.
Вы все желали, чтобы он дерзнул,
И вы его приветствовали дружно.
И вы удостоверили тогда:
«Она воистину бесценна!». Вот что
Под истиной имели вы в виду:
Цены для вас Елена не имеет!
Зачем вам было греков обижать?
Вы сделались превратнее Фортуны!
Подлей воров! По крайней мере, тать
Добычей не боится обладать.
Вы низки, вероломны и трусливы.
Мне стыдно, братья, что так пасть могли вы!
КАССАНДРА (внутри дворца)
Плачь, Троя, плачь!
ПРИАМ
Чей это жуткий крик?
ТРОИЛ
Моей сестры – свихнувшейся Кассандры.
Кто так вопить способен?
КАССАНДРА (внутри дворца)
Троя, плачь!
Рыдай, народ!
ГЕКТОР
Действительно, Кассандра.
Входит КАССАНДРА, в экстазе.
КАССАНДРА
Плачь, Троя, плачь! Пусть десять тысяч глаз
Пророчества слезами изольются!
ГЕКТОР
Уймись, сестра, уймись!
КАССАНДРА
Рыдайте все!
Мужи и жены, старцы и младенцы,
Которые способны лишь кричать!
К моим стенаньям присоединитесь!
Сейчас давайте выплатим судьбе
Частицу неизбежной скорбной дани.
Плачь, Троя, приучай глаза к слезам.
Мчит на Пергам Погибель, окрыленна!
Я вижу факел – не в руках Гимена![endnoteRef:17] [17:  Строки из «Кассандры» Ф. Шиллера:
Вижу, вижу: оклыленна,
Мчится Гибель на Пергам.
Вижу факел – он светлеет
Не в Гименовых руках.] 

Погибнет Троя – слушайте меня:
Парис ее спалит, как головня.
О, скоро, скоро всё поглотит пламя.
Мы прокляты, пока Елена с нами!
Уходит.
ГЕКТОР
Мой юный брат, не тронули тебя
Столь грозные предвиденья Кассандры?
Твой мозг пылает – отрезвить его
Не в состоянье доводы рассудка,
И страшные пророчества сестры,
И мысль простая, что конец печальный
Неправым соответствует делам.
ТРОИЛ
Нет, брат мой Гектор, я не склонен верить,
Что однозначна связь между концом
И правотою дела. И, к тому же,
Я не уверен и в плохом конце.
А выкрики Кассандры одержимой…
Да как же можно верить в этот бред?
Ведь речь идет о нашей чести, славе!
Пора б уже и подвиги свершать.
Мы поклялись сражаться за Елену.
Мне эта клятва не важней, чем вам.
Но трусость проявить – спаси Юпитер!
Должны троянцы на своем стоять!
ПАРИС
Иначе будущие поколенья
Нас безответственными назовут:
Меня – за похищение Елены,
А вас – за подстрекательство к нему.
Богам известно: ваше одобренье
Столь безрассудным сделало меня.
Вы знаете: один – не воин в поле,
Что в одиночку мог бы я свершить,
Но Илион за мной стоял незримо.
А сам не мог бы я противостать
Толпе врагов взбешенных. И, однако,
Имей я власть воздействовать на вас,
Соизмеримую с моим желаньем.
Призвал бы вас сражаться до конца.
ПРИАМ
Парис, к чему-то призывать тебе ль?
Тебя еще дурманит страсти хмель.
А уж пора трезветь. Попробуй желчи.
На самом деле всё пошлей и мельче.
ПАРИС
Отец, я, как и прежде, опьянен
Красой, ни с чем на свете не сравнимой.
Но дело ведь не в том. Я не стыжусь,
Что умыкнул прекрасную царицу.
Но преступление совершено.
Теперь нельзя, не поступившись честью,
Деяние само перечеркнуть
И возвратить Елену Менелаю,
Тем самым грубой силе уступив.
Позор падет не только на Елену
И на меня – мы пострадаем все.
Царей такие мысли недостойны –
Ведь мы не вырожденцы. Что цари!
Солдат последний в армии троянской
Оружье за Елену обнажит,
А лучший воин не почтет за жертву
Безропотно погибнуть за нее.
О нет, не распростимся мы с Еленой,
Чьей красоте нет равной во вселенной!
ГЕКТОР
Парис, Троил, я был бы восхищен
Патетикою вашей благородной,
Но есть еще и логика, увы,
А также – этика. Им Аристотель
Великий предпочтенье отдает.
А вы в науках этих слабоваты
И не доходите до глубины,
И вы не разумом руководимы,
А бурными страстями. Оттого
Различия меж истинным и ложным
Не понимаете – ведь глуше змей
Сильнейшие две страсти – месть и похоть.
И голос справедливости простой
Их не достигнет. Нам сама природа
Диктует и законы, и права.
Законней всех – супружеское право.
Закон природы могут нарушать
Слепые, необузданные страсти,
И умники находятся порой,
Которые частично одобряют
И объясняют произвол страстей.
Но естества законы торжествуют!
Законы государства им сродни
И ограничивают своеволье
Мятежных душ. Елена – до сих пор
Законная супруга Менелая,
И он имеет на нее права.
Опровергать всё это бесполезно
И даже вредно. В том я убежден.
Но братьев пылких тоже понимаю.
Есть в их словах зародыш правоты.
Уже из-за Елены столько крови,
Троянской пролито, что отпустить
Ее нельзя – сейчас, по крайней мере.
Не только будем мы посрамлены:
Тогда задета будет честь страны
ТРОИЛ
Вот именно! Ты существа коснулся!
Конечно, кровь! Всё кровью скреплено,
И наша честь на ней стоит. Когда бы
Лишь страстью руководствовались мы,
То были бы достойны осужденья.
Тогда и за Елену погибать
Не стоило бы. Но для нас Елена –
И честь, и слава наша во плоти –
И во крови. За это мы и бьемся,
И это нас на подвиги зовет
И заставляет злых врагов страшиться.
Таков и ты, герой великий наш:
Не за глаза прекрасные царицы,
А за улыбку славы жизнь отдашь.
ГЕКТОР
Да, храбрый сын могучего Приама,
И я таков. Недавно я послал
Изнеженным и малодушным грекам
Свой громкий вызов. Он-то их встряхнет!
Их разъедают внутренние распри.
А добрый Агамемнон спит пока,
И не подозревает, что войска
Его уже воюют меж собою.
Но скоро я ему глаза открою!
Уходят.


Сцена третья.
Греческий стан.
Перед шатром Ахилла.
Входит ТЕРСИТ.
ТЕРСИТ
Итак, что же ты такое, Терсит? Ты совершенно заблудился и потерялся в лабиринте собственных обид. Позволил этому слону Аяксу отколошматить тебя. Я сдираю с него личину, он спускает с меня шкуру – ничего себе равноценный обмен! Я бы предпочел наоборот: с меня всё равно сдирать нечего. Чтобы хоть как-то справиться с этим безобразным унижением, я хоть чертей вызывать готов. А тут еще Ахилл – он меня просто бесит. Если судьба Трои зависит от этой милой парочки – стоять Трое, пока сама собой не рассыплется. О великий Юпитер – царь богов, со своим жезлом! О Меркурий, со своим кадуцеем! Да чтоб вы потеряли свою силу, если не сможете совершить такую малость – отнять у них даже ту ничтожную каплю соображения, что в них еще осталась! Они настолько скорбны умом, что рубят мечом паутину, спасая муху, причем не могут отличить ее от паука. Боги, сделайте так, чтобы все эти герои себе носы поразбивали, а лучше, пусть это случится вследствие недуга, который из стыдливости именуют неаполитанским. Подходящая травма для тех, кто воюет из-за баб. Я кончил. Демон зависти, скажи за меня: аминь. Ах-хил мой повелитель!
Входит ПАТРОКЛ.
ПАТРОКЛ
А, драгоценный ты наш Терсит! Выдай что-нибудь из своих запасов!
ТЕРСИТ
Жаль на тебя тратить драгоценности, потому что ты фальшив насквозь. Таким и останешься до скончанья дней. Небеса покарали тебя глупостью и невежеством – как, впрочем, весь род человеческий. Поэтому пусть не будет у тебя наставника и тронет тебя ни одна умная и полезная мысль. Оставайся рабом своей похоти. Пусть она сведет тебя в могилу. И если та несчастная, что будет обмывать твой труп, сочтет его приятным, значит, она видала только прокаженных. Аминь. А где Ахилл?
ПАТРОКЛ
Ничего себе молитва! Ты еще и еретик.
ТЕРСИТ
Потому небо и не пропускает моих молитв.
ПАТРОКЛ
Аминь.
Входит АХИЛЛ.
АХИЛЛ
Кто здесь?
ТЕРСИТ
Терсит, мой господин.
АХИЛЛ
А, это ты, старый хрен! Это ты, моя желчегонная настойка! Давно же тебя не подавали к моим блюдам. Ладно, скажи, что такое Агамемнон?
ТЕРСИТ
Твой хозяин. А теперь скажи, Патрокл, что такое Ахилл?
ПАТРОКЛ
Твой хозяин, и еще он имеет другом меня. А что такое ты сам?
ТЕРСИТ
Знаток человеческих подноготных, и особенно твоей. Вот в чем твоя подноготная, Патрокл?
ПАТРОКЛ
Ты скажи – это ведь твоя область знаний.
АХИЛЛ
Ну, говори, склоняй Патрокла во всех падежах. Скажи, какова его подноготная.
ТЕРСИТ
Сказать не получится.
АХИЛЛ
Почему?
ТЕРСИТ
Он не столько сказуемое, сколько подлежащее.
ПАТРОКЛ
Ах мерзавец!
ТЕРСИТ
Это еще не всё.
ПАТРОКЛ
Я тебе сейчас как дам!
АХИЛЛ
Не бойся, Терсит, тебе всё дозволено, потому что ты дурак.
ТЕРСИТ
Потому я и боюсь, что дозволено не только мне, потому что все вокруг дураки – Агамемнон, Ахилл, Терсит и даже Патрокл.
АХИЛЛ
Что сие означает?
ТЕРСИТ
Агамемнон дурак – потому что уверен, будто способен подчинить себе Ахилла. Ахилл дурак – потому что все-таки подчиняется. Терсит дурак – потому что состоит на службе. А Патрокл – дурак от природы, хотя и не совсем естественный.
ПАТРОКЛ
Это почему же?
ТЕРСИТ
А я почем знаю! Спроси у родителей, а мне довольно, что ты таков. Ой, кто сюда идет! Прямо ума палата!
АХИЛЛ
Патрокл, мы не желаем с ними общаться. Терсит, за мной!
(Уходит.)
ТЕРСИТ
Было бы с кем общаться. Сборище раболепных идиотов и мерзавцев. Устроили свару из-за потаскухи, сбегающей с кем попало, и рогоносца, жаждущего вернуть это сокровище. Чтоб вас сожрал сифилис! Докончи распутство, кого не добьет война!
Уходит.
Входят
АГАМЕМНОН, НЕСТОР, УЛИСС, ДИОМЕД, АЯКС.

АГАМЕМНОН
А где Ахилл?
ПАТОРКЛ
В шатре, государь. Он болен.
АГАМАМНОН
Так извести его, что мы пришли.
Посланцев он принять не соизволил.
Так я не гордый – вот, явился сам,
Для дела позабыв о положенье
Своем. Но Ахиллесу передай,
Что, если он забудет – я напомню.
ПАТРОКЛ
Прекрасно. Слово в слово передам.
Уходит.
УЛИСС
Вы видели, что он сидит в палатке
И вовсе на больного не похож.
АЯКС
Если это и болезнь, то львиная, а не человеческая: самолюбование. Впрочем, из вежливости можете назвать это по-человечески: меланхолией. Но, по-моему, это заурядная спесь. А с чего бы? Вот пусть он и объяснит. Государь, можно два слова? (Отводит АГАМЕМНОНА в сторону.)
НЕСТОР
С чего Аякс напустился на Ахилла.
УЛИСС
Злится, что Ахилл отбил у него – нет, не то, что ты подумал, а шута.
НЕСТОР
Терсита?
УЛИСС
А кого же!
НЕСТОР
Может, хоть это заставит его помолчать: Терсит подбрасывал ему темы для обсуждения – вернее, осуждения.
УЛИСС
Теперь таковой темой стал Ахилл.
НЕСТОР
Ну и прекрасно: пусть лучше эти дураки лаются, чем безумно дружат.
УЛИСС
Не страшно. Дружба, не скрепленная умом, легко распадается.
НЕСТОР
Кстати, о безумной дружбе: похоже, что она распадается. Патрокл возвращается без Ахилла.
Возвращается ПАТРОКЛ.
УЛИСС
У него еще и слоновья болезнь. Его суставы, в принципе, могут сгибаться, но не годятся для расшаркиваний.
ПАТРОКЛ
Ахилл сказал: «Конечно, извиняюсь,
Когда пришел сюда не просто так
Со свитою своею Агамемнон.
Причина очень важная у них:
Немного после пира прогуляться».
АГАМЕМНОН
Он, верно, думает, что нас задел
Своим сужденьем архиостроумным?
Отнюдь! Он никого не удивит
Такими выходками. Всем известно,
Что Ахиллес бесстыден и спесив –
И знаменит он в основном бесстыдством.
Хотя нельзя сказать, что он лишен
И прочих – более достойных – качеств,
Однако он их переоценил,
И требует простая справедливость,
Чтобы его ценили поскромней
Другие люди. Доблести Ахилла
Напоминают вкусные плоды,
Разложенные на безвкусном блюде,
Вдобавок грязном. Так вот и сгниют,
Отвергнутые всеми с отвращеньем.
Так передай Ахиллу своему
(И знай, что это не мое лишь мненье,
А истина прискорбная), что он –
Герой великий, но – в воображенье,
Причем лишь собственном. Что он гордец
Напыщенный, надменный и надутый.
Но мы к его капризам снизошли,
Спокойно наблюдали колебанья
Причуд его – надеялись, что он
Оценит долгое терпенье старших.
Какое там! Уже он возомнил,
Что без него мы ничего не значим!
Когда угодно пыжиться ему
И далее, то нам его не нужно,
Так нет в сраженье пользы от махин,
Пусть даже архимощных, но громоздких,
И вот они валяются в пыли.
Нужнее нам смышленый юркий карлик,
Чем неуклюжий, кволый великан.
Ступай.
ПАТРОКЛ
Вам не придется ждать ответа.
Уходит.
АГАМЕМНОН
Что толку нам в посреднике таком?
Улисс, тебе идти к нему придется.
УЛИСС уходит.
АЯКС
А чем это он лучше других?
АГАМЕМНОН
Это он так считает.
АЯКС
Вот именно – считает. А чем он лучше меня?
АГАМЕМНОН
Да ничем – это плод его воображения. Конечно, Аякс, ты его превосходишь. Допустим, ты такой же сильный, храбрый, умный, благородный, но ты гораздо более обходителен, скромен и намного лучше воспитан.
АЯКС
Вот именно. И откуда в людях берется эта ужасная гордость? Я вот даже не знаю, что это такое.
АГАМЕМНОН
Такова твоя природа, Аякс. Это твой прирожденный аристократизм. А что гордость ужасна – ты прав. Гордец сам себя пожирает. Гордыня – его зеркало, летопись его мелких пакостей, в которые он влюблен. Он сам трубит о себе – и, соответственно, самохвальством он уже вознаграждает себя. Других наград он недостоин.
АЯКС
Ненавижу гордецов – жабы надутые!
НЕСТОР (в сторону)
Себя он таковым не считает.
Возвращается УЛИСС.
УЛИСС
Ахилл не выйдет завтра вообще.
АГАМЕМНОН
И почему же?
УЛИСС
Просто так. Не хочет.
Ему совсем нет дела до других.
Такое, мол, расположенье духа.
Один ему закон – строптивый нрав.
АГАМЕМНОН
Но почему он из шатра не вышел?
Не говорю: из уваженья к нам,
Хотя бы просто так – на свежий воздух?
УЛИСС
А ты и вправду хочешь это знать?
Какая разница! Что он ни скажет –
Тем самым он не скажет ничего.
Да он и сам не знает. А причина –
Его самодовлеющая спесь.
Она ему совсем мозги свихнула.
До раздвоенья личности дошло:
Он говорит уже с самим собою.
Еще бы: где другого-то найти,
Кто выдержал бы разговор с Ахиллом!
А впрочем, так он противоречив,
Что и себя порой не переносит.
Бездарно гибнет бывший наш герой,
Безумьем зараженный, как чумой.
И я диагноз ставлю: «Безнадежен».
АГАМЕМНОН
Тогда пускай идет к нему Аякс.
(Аяксу)
Друг мой, сходи к Ахиллу, будь любезен.
Любезным будь, пожалуйста, и с ним.
Возможно, ты чего-то и добьешься:
Тебя он почитает, говорят.
УЛИСС
О Агамемнон! Да избавят боги
От этого! Благословенно всё,
Что прочь ведет Аякса от Ахилла.
Пускай болван, пропитанный насквозь
Самовлюбленностью и самомненьем,
Смакующий величие свое,
Увидит настоящего кумира,
Который втрое лучше и сильней.
Ему ли преклоняться пред каким-то
Ахиллом? Сам он пальмою цветет!
Зачем еще воспитывать в Ахилле
И без того жирующую спесь?
Подбрасывать пылающие угли
В Созвездье Рака, если без того
Бушует в нем огонь Гипериона?
Идти в шатер? О нет! Пускай Зевес
Объявит: «Ахиллес, ступай к Аяксу!»
НЕСТОР
Вот это прямо в точку.
ДИОМЕД
Он молчит,
Смакуя лесть.
АЯКС
А я пойду, пожалуй,
Отмечусь на лице у наглеца.
АГАМЕМНОН
Вот это преждевременно!
АЯКС
Пустите!
Да я ему всю рожу… Я его
Манерам научу!
УЛИСС
Нет, нет! Не надо!
Пускай останется, хотя б исход
Войны всецело от него зависел.
АЯКС
Пузырь надутый!
НЕСТОР
Это о себе?
АЯКС
Хвост распустил – и пыжится!
УЛИСС
Похоже:
Ни пава ни ворона, так сказать.
АЯКС
Когда бы мне все люди были равны…
УЛИСС
Тогда бы умные перевелись.
АЯКС
Но я-то исцелю его от спеси!
АГАМЕМНОН
Сначала, «врачю, исцелися сам»
АЯКС
Я заставлю его подавиться мечом! Разве наглость может победить силу?
НЕСТОР (про себя)
Всяко бывает. Твоя победа тоже не исключена.
УЛИСС (тихо)
И очень даже вероятна: ставлю десять против одного.
АЯКС
Я его урою!
НЕСТОР (тихо)
Подзуживайте его! Он почти готов.
УЛИСС (Агамемнону)
Его нужно еще пришпорить. (Громко) Не стоит расстраиваться, великий вождь, из-за какого-то Ахилла.
НЕСТОР
Нет, не нужно, не нужно.
ДИОМЕД
Обойдемся и без него.
УЛИСС
Да у нас и получше есть, только в глаза говорить неохота.
НЕСТОР
А почему бы и не похвалить? Ведь он не заносчивый?
УЛИСС
Зато смелый.
АЯКС
Носятся с этим сукиным сыном, как будто он какая-то цаца! Да будь он троянцем…
НЕСТОР
Зато Аякс – непорочен, как дитя.
УЛИСС
Разве он зазнайка?
ДИОМЕД
Разве он хвастун?
УЛИСС
Разве он зануда?
ДИОМЕД
Разве он капризник?
УЛИСС
Аякс, благодаренье небесам,
Хвала богам, ты – просто совершенство!
Тем, кто образовал тебя, – хвала
И воспитал – причем во всяких смыслах.
Пусть педагоги славятся твои,
Но трижды славна будь твоя натура!
О Марс, отдай его учителям
Полмира – хоть заслуги их на деле
Не так значительны. Ведь ученик
Сильней быконосителя Милона
Кротонского. Но сила – это что!
Аякса ум – вот подлинная крепость!
Твердыня дарованиям его!
Возьмите Нестора – он мудр, конечно,
Так это мудрость от почтенных лет,
А у Аякса мудрость от природы.
Вообразите в старости его!
Уж ты не обессудь, отец наш Нестор,
Будь ты в Аякса возрасте сейчас,
То был бы в лучшем случае таким же,
Но лучше – никогда. Уж извини.
АЯКС
А мне тебя отцом назвать позволишь?
НЕСТОР
Я буду просто счастлив, милый сын.
ДИОМЕД
Смотри уж только, слушайся папашу.
УЛИСС
Но всё: охота наша сорвалась.
Олень уже не выйдет из укрытья.
Я говорю: Ахилл не выйдет к нам,
И выжидать тут нечего. Идемте.
Совет военный начинать пора.
Троянцы получили подкрепленье.
Бой – завтра. Пусть восстанет против нас
Хоть целый мир – нам чего бояться.
Мы выставляем своего Аякса.
АГАМЕМНОН
Идемте же. Спокойно спи, Ахилл.
Тебя достойный воин заменил.
Уходят.

АКТ ТРЕТИЙ
Сцена первая.
Троя.
Зал во дворца Приама.
Входят ПАНДАР и слуга.
ПАНДАР
Эй, любезный, на два слова! Это ведь ты состоишь при царевиче Парисе?
СЛУГА
Иногда так, сударь, а чаще он стоит передо мной.
ПАНДАР
В смысле: ты ему служишь?
СЛУГА
Я служу богам.
ПАНДАР
Что ж, тебе повезло с господами.
СЛУГА
Да, хвала богам.
ПАНДАР
А ты знаешь, кто я?
СЛУГА
Знаю, но только по наружности.
ПАНДАР
В таком случае узнай меня поглубже: я – высокородный Пандар.
СЛУГА
Надеюсь на твою милость.
ПАНДАР
Я тоже.
СЛУГА
В таком случае, твоя милость…
ПАНДАР
Зови меня лучше «высокородием».
Музыка за сценой.
Что это за музыка?
СЛУГА
Про музыку я ничего не знаю, но знаком с музыкантами.
ПАНДАР
Хорошо знаком?
СЛУГА
Да изрядно, сударь.
ПАНДАР
Для кого они играют?
СЛУГА
Для публики, сударь.
ПАНДАР
Но чей слух они услаждают?
ПАНДАР
Меломанов, сударь.
ПАНДАР
По чьему распоряжению они играют?
СЛУГА
Дирижера, сударь.
ПАНДАР
Что ты всё время ускользаешь от ответа? Я имел в виду: кто им велел играть?
СЛУГА
Так бы и сказал. А велел мой хозяин Парис. Он тоже там, а с ним рядом – сама земная Венера во плоти, эманация самой любви.
ПАНДАР
Попросту выражаясь: моя племянница Крессида?
СЛУГА
Отнюдь, сударь! Елена! Разве это не понятно по моему описанию?
ПАНДАР
А, понятно: ты, значит, никогда не видал Крессиды. Ну ладно, дело вот в чем: я пришел к Парису от его брата Троила по делу, не терпящему отлагательств. Ясно тебе: вопрос жизни и смерти!
СЛУГА
Хорошенький вопрос.
Входят ПАРИС и ЕЛЕНА со свитой.
ПАНДАР
Приветствую тебя, царевич, и всех твоих очаровательных спутников. Да исполнятся все ваши мечты и желания. Особенно твои, царица, и послужат они тебе изголовьем.
ЕЛЕНА
О Пандар, ты выражаешься, как всегда, прекрасно.
ПАНДАР
В соответствии с предметом речи, очаровательная царица. А почему смолкла эта сладчайшая музыка, милейший Парис?
ПАРИС
Она смущена сладостью твоих речей, почтенный родственник. Остается тебе заменить ее полностью. Знаешь, Эллочка[endnoteRef:18], он – воплощенная гармония. [18:  У Шекспира – Nell. В переводе аллюзии на «людоедку Эллочку» не исключаются. См., в частности, замечание Диомеда:
Из-за блудницы жизней больше взято,
Чем слов она освоила когда-то.] 

ПАНДАР
Отнюдь!
ЕЛЕНА
Спой, не смущайся!
ПАНДАР
Помилуй, царица, я не в голосе – причем всегда. И у меня вообще нет музыкальных способностей.
ПАРИС
Как он держит тон! Как соблюдает такт! И еще говорит, что не имеет музыкальных способностей!
ПАНДАР
Прости, царица, у меня дело к царевичу. Царевич, можно тебе кое-что сказать?
ЕЛЕНА
Нет, Пандар, только спеть! Без этого тебя не отпустим.
ПАНДАР
Шутить изволишь, царица! Обольстительный Парис, твой брат Троил…
ЕЛЕНА
О сладкоречивый Пандар!
ПАНДАР
О сладострастная царица! Умоляю тебя…
ЕЛЕНА
О нет, мы желаем страстно насладиться…
ПАНДАР
О воплощение сладострастия!
ЕЛЕНА
Так не заставляй испытать вместо наслаждения горькое разочарование – это большая вина.
ПАНДАР
Нет, царица, ты не собьешь меня с пути. Царевич, брат просил тебя убедительно объяснить его отсутствие за ужином, если Приам заметит таковое.
ПАРИС
А что – его разве не будет?
ЕЛЕНА
Любезнейший Пандар…
ПАНДАР
Слушаю тебя, очаровательная царица.
ЕЛЕНА
Зачем тебе это нужно, милый мой?
ПАНДАР
Наипрекраснейшая царица. Зачем уточнять…
ПАРИС
Пари держу, во время ужина он будет наслаждаться этой пряной Крессидой.
ПАНДАР
Нет, нет, никаких пряностей! Ей сейчас не до этого.
ПАРИС
Я, по-моему, догадываюсь.
ЕЛЕНА
А я нет.
ПАНДАР
О чем ты можешь догадываться! Ладно, дайте инструмент, я спою. Изволь, царица.
ЕЛЕНА
Вот это мило!
ПАНДАР
Моя племянница без ума от одной безделицы, которая принадлежит тебе.
ЕЛЕНА
Охотно подарю ей эту безделицу, если имеется в виду не мой супруг Парис.
ПАНДАР
Нет, ее милый, действительно принадлежит ей. Они – единое целое.
ЕЛЕНА
А потом целостность нарушается и добавляется еще одно[endnoteRef:19]. [19:  Елена говорит о беременности и деторождении:
PANDARUS 
He! no, she'll none of him; they two are twain.
HELEN
Falling in, after falling out, may make them three.
Это выглядит как легкая насмешка над двусмысленным положением самой Елены. Однако в действительности судьба смеется над Троилом и Крессидой: появляется третий – Диомед – и их союз распадается.] 

ПАНДАР
Конечно, в таком порядке несколько лучше. Ладно, лучше я вас спою песенку.
ЕЛЕНА
Ах, красавчик мой Пандар! Какой у тебя лоб!
ПАНДАР
Лоб как лоб…
ЕЛЕНА
Только любовную песню – о любви, которая движет миром. Амур! Амур! Амур! Амур!
ПАНДАР
Да, Амур, который движет миром. О нем и будем петь.
(Поет)
Любовь пронзает все сердца,
Разит и самку, и самца
Тоскою небывалой,
Но эта рана не вредна
И по воздействию сходна
С щекоткою, пожалуй.
Любовь лишь ободряет нас,
Мы плачем от нее, смеясь.
Вращает эта сила
И солнце, и светила!
ЕЛЕНА
Поклясться готова, он сам влюблен. Такие стихи рождаются от настоящей страсти.
ПАРИС
А по-моему, всё проще: он ест одних голубей. Это горячит его кровь, что и есть любовь.
ПАНДАР
«Любовь – кровь» – тоже мне рифмы! Перестаньте рождать ваши ехидные замечания насчет любви – а то получится, что любовь – порождение ехидны. Ладно, оставим это. Кто был сегодня в бою?
ПАРИС
Да почти все лучшие – Гектор, Деифоб, Гелен, Антенор. Пошел бы и я, да моя Эллочка не пустила. Но каким-то образом и брат мой Троил не участвовал в сражении.
ЕЛЕНА
Видимо, у него была веская причина. Пандар, скорее всего, знает о ней лучше меня.
ПАНДАР
Откуда, сладчайшая? Сам его ищу. Так я на тебя надеюсь, царевич – насчет Троила.
ПАРИС
Будь уверен, придумаем что-нибудь.
ПАНДАР
Прощай, сладостная царица.
ЕЛЕНА
Привет твоей племяннице.
ПАНДАР
Передам, драгоценная царица.
(Уходит.)
Трубы.
ПАРИС
Бойцы сейчас вернутся. Поспешим
К Приаму во дворец и там их встретим.
Сама доспехи с Гектора сними.
Любовь моя! Железные застежки
Не поддадутся вражеским мечам,
Сжимаемым руками грубых греков,
Зато твои нежнейшие персты
Героя грозного обезоружат.
ЕЛЕНА
Парис, такою службой я горда:
Ведь превосходство красоты над силой
Я этой услугой докажу.
Я и себя, и женщин возвеличу.
ПАРИС
О милая, как я люблю тебя!
Уходят.

Сцена вторая.
Сад перед домом Пандара.
Входят с разных сторон
ПАНДАР и слуга Троила.
ПАНДАР
А, это ты! Где же твой хозяин? У моей племянницы Крессиды?
СЛУГА
Нет, сударь. Он ждет, чтобы вы проводили его.
Входит ТРОИЛ.
ПАНДАР
Вот он и сам. Ну что? Как дела?
ТРОИЛ (слуге)
Ступай.
Слуга уходит.
ПАНДАР
Ты виделся с племянницей моей?
ТРОИЛ
Нет, Пандар. Я метался перед входом
Подобно неприкаянной душе
У Стикса в ожиданье переправы.
Так будь моим Хароном – увези
На елисейские поля, дай счастье
На ложе белых лилий мне вкусить.
О добрый Пандар! Вырви у Амура
Сверкающие крылья и на них
Перенеси меня к моей Крессиде!
ПАНДАР
Тогда метись, а я лечу за ней.
Уходит.
ТРОИЛ
И вожделение, и ожиданье.
И головокружение, и дрожь.
Я и блаженство живо предвкушаю,
И трушу пред вкушением его.
Допустим, я упьюсь любви нектаром –
Хоть трижды чистым – что произойдет?
Умру? Или рассудок потеряю?
А может, и напротив – обрету.
Во мне откроются такие чувства,
Которые неведомы простым
И грубым душам. Но боюсь, что будет,
Скорей всего, как раз наоборот:
Чувствительности я могу лишиться
И огрубею, словно солдафон,
В чаду сраженья он крошит без цели
Уже бегущих в панике врагов.
Возвращается ПАНДАР.
ПАНДАР
Она уже почти закончила наряжаться и скоро выйдет. Не упусти такого благоприятного случая. Вся горит и трепещет, как будто идет на свиданье с ночным призраком. Сердце у нее в груди бьется, как птица. (Уходит.)
ТРОИЛ
Сердцебиенье взламывает грудь.
И снова этот приступ лихорадки!
Смешались мысли, чувства, как рабы
Перед оком властелина их судьбы.
Входят ПАНДАР и КРЕССИДА.
ПАНДАР
Полно, полно краснеть, не маленькая. – Вот она сама. Наберись храбрости, повтори при ней то, что говорил мне. – Куда, племянница! Тебя нужно приручать, как птицу. – А ты что как в рот воды набрал? – Племянница, сними покрывало и покажи свое изображение. Нет, не в таком буквальном смысле! Вот беда, сейчас день – темнота сделала бы вас откровеннее. Впрочем, нет худа без добра: при свете будете целоваться – не промахнетесь. Если прицелитесь хорошо. Итак, начали! Держим поцелуй так долго, чтобы плотник успел дом построить. Место подходящее, а уж какой аромат! Начинайте, пока я не ушел и не прекратил всё это! Взвейтесь, соколы, чтобы уткам было завидно! Приступайте.
ТРОИЛ
Любовь моя – у меня нет слов. Я их все забыл.
ПАНДАР
Слова-то сейчас нужны меньше всего. Докажи свою дееспособность. Но, боюсь, что ты забыл и действия. Это уже не дело! Деловые люди, конечно, сначала дают слово, а потом его все-таки чем-то обеспечивают. Так выглядит нормальное делопроизводство. Идите в дом, а я позабочусь об огне. (Уходит.)
КРЕССИДА
Угодно ли войти, царевич?
ТРОИЛ
Да я только об этом и мечтал!
КРЕССИДА
А теперь – не мечтаешь?
ТРОИЛ
А теперь – и мечтать не смею.
КРЕССИДА
Ах так! Да помогут тебе боги…
ТРОИЛ
Отчего ты замолчала так загадочно? Тебе как будто вдруг открылось что-то смутное в чистом ключе нашей любви?
КРЕССИДА
Скорее мутное. Впрочем, я могу ошибаться: у страха глаза велики.
ТРОИЛ
Настолько велики, что херувимы разрастаются в падших ангелов.
КРЕССИДА
Слепой страх, ведомый зрячим рассудком, на более правильном пути, нежели слепое бесстрашие, бросающееся напролом. Говорят: предостережен – значит, вооружен.
ТРОИЛ
Не бойся, любовь моя: в свите Купидона не бывает демонов.
КРЕССИДА
Но в любви бывает нечто демоническое?
ТРОИЛ
Если демоническое, то любовь ли это? В любви много невероятного. Мы клянемся сделать невозможное: пролить океаны слез, выжить в огне, прогрызть гранитные утесы, укротить тигров… Мы полагаем, что у наших пассий недостанет воображения придумать нам испытания, и мы охотно подсказываем. Измыслить такие подвиги труднее, чем их свершить. А в действительности всё наоборот. Мечтания наши безграничны, а возможности – увы. И все любящие – рабы, скованные ограниченностью своей природы. И вот это ужасно.
КРЕССИДА
Любовники всегда клянутся – каждый за десятерых – исполнить больше, чем они в состоянии, но не исполняют десятой доли того, на что способны. Намерения у них как у львов, а поведение – как у зайцев. Это ли не чудовища?
ТРОИЛ
Нет, любовь моя, это химеры, т.е. скорее уроды. Но разве не сами женщины в этом виноваты? Вы торопитесь увенчать нас заранее. Вот я буду ходить с непокрытой головой, пока не удостоюсь настоящего венка. Ничто нельзя называть подвигом или хотя бы делом, пока оно таковым не стало. Вот мое кредо в нескольких словах. Поэтому скажу коротко и ясно: Троил будет для Крессиды таким, что даже самая черная зависть не найдет ничего, чтобы очернить Троила. В отместку она будет клеветать на его преданность, но оказаться преданным сможет только Троил. Всё понятно?
КРЕССИДА
Царевич, может, все же нам зайти?
Входит ПАНДАР.
ПАНДАР
Всё еще лясы точите? Всё еще не договорились? Ну, я не понимаю! Пора прекращать болтать глупости и приступать к их совершению.
КРЕССИДА
Хорошо, дядюшка. Тогда ты и будешь отвечать за все мои глупости.
ПАНДАР
Например, если у тебя родится ребенок, ты отдашь его мне? Хорош подарочек! Но не изменяй царевичу – а прочее не страшно. Если же он начнет изменять, то уж, конечно, я окажусь виноват и в этом!
ТРОИЛ
Ну, вот, тебя избавили от ответственности за собственные ошибки – и дядя, и я. Так что отдавайся чувству смело, а расплачиваться будут другие.
ПАНДАР
Одно маленькое замечание. Наши женщины уж так устроены, что им нужно поломаться. Но, раз сломавшись, они уже от тебя не отвяжутся, как репей.
КРЕССИДА
Теперь и я решимость обретаю.
Троил, тебя люблю я много дней,
Ночей, недель и месяцев.
ТРОИЛ
Так долго?
Моя Крессида! Но тогда зачем
Казалась ты такою недотрогой?
КРЕССИДА
Вот именно: казалась. А меж тем
Была я – извини за выраженье –
Давно уж тронута. В тот самый миг,
Когда тебя увидела впервые,
Тогда любовь и тронула меня.
Но чтобы ты не сделался тираном,
Любовь я опасалась проявлять.
Но больше я не в силах притворяться.
Хотя, пожалуй, в силах… Или нет?
Я ничего уже не понимаю!
Смогу ли совладать сама с собой?
С чем не могу я справиться – так это
С моими мыслями. Они сейчас,
Как дети, шаловливы и капризны.
О, как мы все глупеем от любви
И вздорной откровенностью себя же
Порочим хуже всех клеветников.
Да, я любила, в том не признаваясь:
Ведь это привилегия мужчин 
Признанье первое – и сожалела,
Что женщина обязана молчать.
Так прикажи мне это, мой властитель!
Иначе я совсем разоблачусь
И буду горько сожалеть об этом!
А всё ведь потому, что ты молчишь.
Вот потому я так и разболталась!
Ответь мне и замкни мои уста!
ТРОИЛ
О, да прервется песнопенье страсти!
(Целует ее.)
ПАНДАР
Неплохо сказано!
КРЕССИДА
Мой господин,
Прости, но я не то в виду имела!
Не нарывалась я на поцелуй.
О стыд какой! Не знаю, что и думать…
О небеса! Нет, лучше я уйду.
ТРОИЛ
Как, ты уходишь, дивная Крессида?
ПАНДАР
Да, как наступит утро – так уйдет.
КРЕССИДА
Пусти меня!
ТРОИЛ
Что я такого сделал,
Чтоб от меня бежать?
КРЕССИДА
Да от себя!
ТРОИЛ
Но от себя не убежишь!
КРЕССИДА
А надо.
Ведь я уже давно раздвоена.
Та часть меня останется с тобою,
Что мне враждебна, да еще глупа.
Вот пусть она тебя и развлекает.
Пока я весь не потеряла ум
И не утратила себя всецело,
Я удалюсь, а то уже сама
Не понимаю ничего.
ТРОИЛ
Но если
Еще не весь ты потеряла ум,
То ничего не понимать не можешь.
КРЕССИДА
Ты сам-то понял, что сказал сейчас?
А может, я ума и не теряла,
Ведь только что сказала я тебе,
Что любящий глупеет и невольно
Себя разоблачает. Может быть,
Тебя я и пыталась уловить.
И божества безумствуют от страсти,
А ты не бог, хотя бы и отчасти.
ТРОИЛ
Конечно, мне недостает ума
Понять, что женщина способна верность
От юности до старости нести,
Не загасив огня любви. Конечно,
Я не пойму, что вечная любовь
И в красоту вдыхает вечность. Это,
Увы, я только чувствовать могу
И верить, что возможна соразмерность
Меж чувствами моими и твоим
Сочувствием. О, как бы я вознесся!
Моя любовь беспримесно-чиста.
О, если б и твоя была такою!
Но нет, я простодушен, как дитя,
И точно ни о чем судить не смею.
КРЕССИДА
Вот- вот, я тоже!
ТРОИЛ
Дивный диалог
Влюбленных душ! Здесь самый спор бесспорен.
И смысл их состязанья: кто верней?
Пускай клянутся именем Троила
Любовники грядущего, когда
Истратят все цветистые сравненья,
А также рифмы вроде «кровь – любовь».
И пусть не уверяют, что воркуют,
Как голубки, что движутся они
За милыми, как волны за луною,
Как сталь – к магниту – тянутся они,
Как устремляется к зениту солнце,
Вращается вкруг солнца шар земной,
Так и любовники неразделимы
С избранницами. Нет, пусть говорят:
«Неразделимы, как Троил с Крессидой».
КРЕССИДА
Да будет так! А если отступлю
Я от любви к тебе на волосочек,
Пускай тысячелетия спустя,
Когда вода источит камни Трои,
Когда забвение размелет в пыль
Великие и мощные державы,
Останется нетленным лишь одно –
Крессиды имя как обозначенье
Неверности и бренности земной.
Всё ложное Крессидой назовется.
Всё, что изменчиво, как облака,
Текуче и бесформенно, как воды,
Непрочно, словно крепость из песка,
Притворно, будто мачехина нежность,
Двусмысленно, подобно той любви,
Которую питает волк к ягненку,
Гепард – к оленю. Пусть же впредь
О легкомысленной и лживой деве
«Коварна, как Крессида» говорят.
ПАНДАР
Вот и превосходно! Хоть о чем-то договорились. Договор заключен, нужно приложить печать, а я буду свидетелем. Итак, дети мои, беру вас за руки и провозглашаю: если вы измените друг другу, то пусть мы останемся в памяти человечества навсегда. Наши имена станут нарицательными. Сводников будут звать пандарами, неудачливых любовников – троилами, а коварных женщин – крессидами. Аминь.
ТРОИЛ
Аминь.
КРЕССИДА
Аминь.
ПАНДАР
Всё сказано. Перейдем к делу. Я проведу вас в опочивальню – только попробуйте там заснуть на кровати! А чтобы кровать не выдала ваших тайн, давите ее!
ТРОИЛ и КРЕССИДА уходят.
Вот всё, что Купидон вам дал, не глядя:
Опочивальня, ложе, добрый дядя.
И вам, чопорные девицы, сидящие на представлении с уксусными лицами, желаю того же.
Уходит.

Сцена третья.
Греческий стан.
Входят
АГАМЕМНОН, УЛИСС, ДИОМЕД, НЕСТОР, АЯКС,
МЕНЕЛАЙ и КАЛХАС

КАЛХАС
Великие ахейские вожди!
Пора подумать о вознагражденье
Моих услуг. Известно вам, что я,
Грядущее прозрев, покинул Трою.
Свое имущество я потерял,
Но приобрел изменника названье.
Да, я лишился многих верных благ
И сделался игрушкою фортуны.
Осталось в прошлом всё, чем дорожил, –
Богатство, положение и связи.
Я выбрал этот странный новый мир.
Теперь я вам служу, и вы об этом
Не пожалеете. Ну, а пока
Я вас прошу о вспомоществованье.
Хоть часть обещанного дайте мне!
АГАМЕМНОН
Точней, троянец! Что мы обещали?
КАЛХАС
Вчера вы Антенора взяли в плен.
Троянец этот очень уважаем.
Вы дочь пытались выменять мою –
Крессиду (я за это благодарен).
Троянцы всё отказывали вам,
Однако здесь совсем другое дело.
Троянцы понесли такой урон,
Что ради возвращенья Антенора,
Я думаю, им было бы не жаль
Отдать любого отпрыска Приама,
А уж Крессиду – и подавно. Что ж,
Пусть так и будет. Дочь моя вернется,
И больше не прошу я ни о чем.
АГАМЕМНОН
Калхаса требованье справедливо.
Доставишь ты Крессиду, Диомед.
Ты создан для подобных поручений.
А заодно троянцам передашь,
Что если Гектор не раздумал драться,
То к поединку с ним готов Аякс.
ДИОМЕД
Подобный труд совсем не утруждает,
А превозносит. Я исполню всё.
ДИОМЕД и КАЛХАС уходят.
Из шатра выходят АХИЛЛ и ПАТРОКЛ
УЛИСС
А вот и наша гордость! Предлагаю,
Как будто не случилось ничего,
Пройти, его не удостоив взгляда.
Я шествие замкну. Конечно, он,
Небрежностью такою уязвлен,
Потребует ответа. Я отвечу
Предерзостно, чтоб полечить его
От гонора, как от дурной болезни.
Когда пред гордецом мы спины гнем,
То лишь гордыню разжигаем в нем.
АГАМЕМНОН
Да, хорошо. Не нужно преклонений.
А впрочем, пусть поклонятся ему
Лишь некоторые – чуть-чуть заметно.
И эта рана будет тяжелей,
Чем наше полное пренебреженье.
Идемте. Первый – безусловно, я.
АХИЛЛ
Ты снова на поклон ко мне явился,
Народов поводырь? Но я сказал,
Что не хочу с троянцами сражаться.
АГАМЕМНОН (Нестору)
Здесь кто-то есть? Что он пролепетал?
НЕСТОР
Милейший обращается смиренно
К главнокомандующему?
АХИЛЛ
Отнюдь!
НЕСТОР
Он, государь, к тебе не обращался.
АГАМЕМНОН
Тем лучше.
АГАМЕМНОН и НЕСТОР уходят.
АХИЛЛ (Менелаю)
Эй, приветствую тебя!
МЕНЕЛАЙ
Ахилл, оказывается, с приветом.
(Уходит.)
АХИЛЛ
И не без остроумия – рогач.
АЯКС
Привет, Патрокл!
АХИЛЛ
Ахилла не желаешь
Приветствовать?
АЯКС
Чего?
АХИЛЛ
Да не чего –
Кого!
АЯКС
Чего – кого? Не понимаю.
(Уходит.)
АХИЛЛ
Ахилла перестали узнавать?
ПАТРОКЛ
Они же издеваются открыто!
А прежде как приветствовали нас!
Бывало, издали еще увидев,
Они сгибались, как пред алтарем.
Они тебя тогда боготворили.
АХИЛЛ
Тогда? А что теперь произошло?
Я разве одряхлел иль разорился?
О том, что изменила нам судьба,
Мы узнаем по косвенным приметам.
Через людей она свой приговор
Нам объявляет, ибо люди слабы:
Они порхают, словно мотыльки,
Легко – в благоприятную погоду,
А чуть она изменится – беда!
И кто мы – с точки зренья насекомых?
Никто! Они умеют почитать
Лишь положенье наше, власть, слиянье,
Богатство, наконец, но никогда
Они не уважают человека.
Но стоит только баловню судьбы
Чуть пошатнуться – и толпа мгновенно
Отшатывается. Хотя к чему
Я это говорю? Уж мне Фортуна
Не изменяет. Я неуязвим.
И всё моё по-прежнему со мною.
Ну, может, кроме этих дураков.
Но мне-то что их благоговенья?
И все ж какая наглость! Не пойму:
Они с ума все разом посходили?
А, вот еще Улисс, его спрошу.
Читает что-то… Эй, Улисс!
УЛИСС
Что скажешь,
Фетиды сын?
АХИЛЛ
А что ты там читал?
УЛИСС
Да так, слова. Мне пишет некий умник,
Что мало, если гений есть у нас.
Нет, человек, богами одаренный,
Не знает сам, насколько он богат,
Пока неотраженным остается
Всё то, чем он так щедро одарен.
Но освети других – и отраженье
К тебе вернется ярче во сто крат.
АХИЛЛ
Да, точно умник. Только это мудрость
Народная, а вовсе не его.
И точно так же, если мы прекрасны,
Узнать об этом можем, посмотрев
В глаза других. Ведь собственное око,
Не созерцает самое себя,
Хотя и совершенно по строенью.
Для нас чужие очи – зеркала.
И мы не через самосозерцанье,
А через отражения свои
Себя же познаем. Ума не надо,
Чтоб это понимать.
УЛИСС
Я не о том.
Не в созерцанье дело, а в поступках.
Считает автор этого письма,
Что мы себя еще не знаем сами,
Пока не действуем. И, сверх того,
Мы не хозяева своих сокровищ,
Когда делиться ими не хотим.
Но, часть отдав другим, от них узнаем,
Что в целом состоятельны весьма,
Так своды храма отражают голос,
Его усилив эхом. Или щит
Не только отражает стрелы солнца,
Но поглощает и его тепло,
И запечатлевает всё светило.
Признаться, эти образы, Ахилл,
В сознании моем запечатлелись,
Кого-то мне напомнили они.
Но вот кого? И вдруг я догадался:
Конечно, это вылитый Аякс!
О небо! Кто когда его серьезно
Воспринимал? Ведь это жеребец!
Несчастный даже не подозревает,
Сколь родине своей необходим.
Дурак ведь дураком, но как полезен!
Дурак-то он дурак, но не совсем,
А только с виду. Между тем другие,
Давно не стоящие ничего,
Ну, прямо раздуваются от спеси,
Над всеми изгаляются, хотя
Заслуживают сами осмеянья.
Себя сочтя любимцами судьбы,
Они коснеют в лени, полагая,
Что действовать назначено другим –
Не осененным милостью Фортуны:
И всё равно успеха не видать
Отверженным. Так полагают эти
Избранники. Но ведь судьба сама
Не знает, кто ей мил, кто ненавистен.
Каприз мгновенный – вот ее закон.
А вдруг приспичит ей пригреть Аякса,
Кусок удачи отломить ему
От пирога недавнего счастливца,
Не в меру возгордившегося? Вдруг
С Аяксом станут все запанибрата?
Вдруг он наступит Гектору на грудь
И пошатнет Троянскую твердыню?
АХИЛЛ
Он этого еще не совершил!
А уж отвергнут и забыт Ахилл.
Пренебрегают мною, словно нищим.
Забвенье мы найдем, хоть славу ищем.
УЛИСС
Как ни прискорбно, время таково,
Что вечно ходит по миру с сумою:
Оно забвенью собирает дань –
Чудовищу с ненасытимым чревом.
И подвиги утрачивают смысл,
Когда они свершаются: забвенье
Их пожирает тотчас, ничего
От славных дел людских не оставляя.
Так нашу славу должно обновлять,
Не то она, как панцирь заржавелый,
Пригодно только на стене висеть
Как бы в насмешку над былым величьем.
Дорога славы – тесная тропа:
Двоим на ней никак не уместиться.
Поэтому не уступай, Ахилл!
Тем более что зависть порождает
Бесчисленных детей, и все они
Тебя готовы поглотить, как волны,
Гонимые приливом, а потом
Они сметут кого-нибудь другого,
Кому удастся вырваться вперед,
Лишь только он немного сбавит скорость.
Так жеребца, споткнувшегося вдруг,
Затопчет весь табун. Так и с тобою
Завистники готовы поступить.
Ты их превосходил, но это в прошлом.
А прошлое – не лучший лик из тех,
Которые у времени в запасе.
Ведь время – наш хозяин, и всегда
Его гостеприимство преходяще –
Как гости. Время провожает нас
Рукопожатьем, еле ощутимым,
Хотя совсем еще не так давно,
Встречая, распахнуло нам объятья.
Не только время – люди таковы!
Входящего улыбкою встречают,
И хмурятся, когда уходит он.
Что было, то прошло, и не надейся,
Что честь и слава, дружба и любовь –
Не говоря о красоте и силе –
С тобой пребудут вечно. Не тебе,
А времени принадлежит всё это.
За подвиги в минувшем ты уже
Награду получил – и будь доволен.
А недополучил – твоя вина:
Сам упустил удобное мгновенье.
Ревнует время к доблестям людей
И всё стремится осквернить скорее.
Пока не осквернило – поспеши
Заслуженною славой насладиться,
А то ведь слава может устареть.
Народы всей земли объединяет
Желание какой-то новизны,
Хотя бы оказалась на поверку
Она перелицованным старьем,
А то – соотношеньем необычным
Знакомых элементов. Если пыль
Коснулась золотого самородка,
В том ничего особенного нет.
Но позолоченная пыль – конечно,
И необыкновенней, и новей,
И некоторых больше привлекает,
Чем золото. А если большинство
Договорится пыли позлащенной
Придать значенье золота, – Ахилл,
Не сомневайся: так оно и будет!
Хотя – что удивительного в том,
Что греки почитать начнут Аякса?
Кто движется, бросается в глаза
Скорее неподвижного колосса.
Еще недавно славили тебя
И будут славить – если не схоронишь
Себя в шатре и будешь воевать,
Как прежде – так, что возревнуют боги
И Марс опять восстанет на тебя.
АХИЛЛ
Ты знаешь: я ушел не без причины.
УЛИСС
Причины были и не уходить,
Что для героя более пристало.
И нам известно также, Ахиллес,
Что ты влюбился в дочь Приама.
АХИЛЛ
Правда?
Ну, все-то им известно!
УЛИСС
Удивлен?
А почему? От власти не укроешь
Ни действия, ни помысла – она
Промеряет до дна все океаны,
И все богатства Плутоса учтет.
Божественно всесилье государства,
И тайны этой нам не изъяснить
И просто не понять, какая сила
Есть государства животворный дух.
Однако этого нам и не нужно.
Довольно, что мы знаем о тебе
И о твоих симпатиях троянских.
И что же нам – спокойствие хранить?
Уж я не говорю – и так понятно, –
Что для Ахилла подлинная честь –
Не Поликсену покорить, а брата
Прекрасной Поликсены одолеть.
Учти, какое будет огорченье
Для Пирра молодого, что отец
Из-за любви от славы отказался.
Какой пример ты подаешь ему?
А впрочем, ты хлебнешь и новой славы.
Тебя, пожалуй, будут воспевать
Всей Греции вакханки в хороводах:
«Ахилл – великий наш герой –
Сразился с Гектора сестрой.
А Гектора Ахилл
Аяксу уступил!»
Я все сказал и далее пойду.
А ты, Ахилл, стоишь на тонком льду.
(Уходит.)
ПАТРОКЛ
И я предупреждал тебя о том же!
Что мерзостней мужеподобных жен?
Одни женоподобные мужчины.
Считают все, что я плохой солдат
И на тебя воздействую тлетворно.
Тогда встряхнись, как разъяренный лев,
И с шеи сбрось ручонки Купидона
И не любви, а славе послужи.
АХИЛЛ
Итак, Аякс идет на поединок?
ПАТРОКЛ
И может, даже славу обретет.
АХИЛЛ
В ущерб моей?
ПАТРОКЛ
Что делать? К сожаленью,
Ты сам себе уже нанес ущерб,
А возмещать его всегда труднее,
Когда мы сами виноваты в нем.
Бывает, перегреешься на солнце,
Хотя и был предупрежден…
АХИЛЛ
Ступай
И приведи мне едкого Терсита.
К Аяксу я хочу послать шута
С такой, быть может, необычной просьбой
(Возможно, даже не совсем мужской):
Хочу узреть троянцев после боя
В одежде мирной, с Гектором сойтись
Не в битве, а в обычном разговоре.
А, собственной персоною Терсит!
Тебя, Патрокл, он от хлопот избавил.
Входит ТЕРСИТ.
ТЕРСИТ
Чудеса – да и только!
АХИЛЛ
В чем дело?
ТЕРСИТ
Аякс шатается по полю брани и порет чушь.
АХИЛЛ
Какую именно?
ТЕРСИТ
Да вот что завтра именно он выйдет против Гектора, и прямо впал в неистовство, предвкушая свое торжество. Это надо видеть!
АХИЛЛ
Что именно?
ТЕРСИТ
То он стоит и пыжится, как павлин. То расхаживает туда-сюда, как трактирщик, прикидывая будущие доходы, причем не зная даже простейших действий арифметики. Потом принимает вид философа, и, насупившись, изрекает: «Сколько ума в этой голове – но я его не стану обнаруживать раньше времени». И правда, из этого каменного лба не высечешь искры разума, пока не стукнешь, как следует. Да, пропала его бедная голова: или ее оторвет Гектор, или, что вернее, она сама отвалится от задирания. Меня он в упор не видит. «Привет, говорю, Аякс». А он роняет так небрежно: «Приветствую тебя, Агамемнон». Ну, что еще сказать о человеке, который считает, что это очень лестное сравнение! И вообще он похож на чудовище морских глубин, выброшенное на сушу. Впрочем, как посмотреть: в общем-то всё можно вывернуть наизнанку.
АХИЛЛ
Я тебя отправлю к нему послом, Терсит.
ТЕРСИТ
Меня? С какой стати? Он же никого не узнает. И вообще знать не хочет. И ни с кем не разговаривает. По его мнению, до слов унижаются только убогие существа. Он же изъясняется жестами – я имею в виду кулаки. Если хотите, я вам это представлю в виде живой картинки. Пусть Патрокл меня о чем-нибудь спросит, а я изображу Аякса во всех подробностях.
АХИЛЛ
Хорошо. Пусть Патрокл пригласит преславного Аякса на поединок чести с архидостойным Гектором. Пусть он придет к моему шатру, но без оружия. Для этого ему нужно получить охранную грамоту семи- или даже восьмикратно прославленного Агамемнона. И прочая, и прочая. Приступайте.
ПАТОКЛ
Благослови Юпитер великого Аякса!
ТЕРСИТ
Хм!
ПАТРОКЛ
Меня направил драгоценный Ахиллес…
ТЕРСИТ
Трижды ха!
ПАТРОКЛ
Он покорнейше просит Гектора прийти к нему в шатер…
ТЕРСИТ
Однако!
ПАТРОКЛ
И ему необходима охранная грамота восьмиславного Агамемнона.
ТЕРСИТ
Какого?
ПАТОРКЛ
Восьмиславного.
ТЕРСИТ
Ничего себе!
ПАТРОКЛ
Так каков будет твой ответ?
ТЕРСИТ
Да помогут тебе боги!
ПАТРОКЛ
Но каков ответ?
ТЕРСИТ
Если завтра ожидается вёдро, то к полудню всё и так будет ясно.
ПАТРОКЛ
Но ответ?
ТЕРСИТ
Всех благ.
АХИЛЛ
Неужели он действительно в таком состоянии?
ТЕРСИТ
В состоянии? Да он вообще не в состоянии говорить что-либо вразумительное! Представляешь, что он запоет, когда Гектор врежет ему по кумполу? Или не запоет. Разве что Аполлон вытянет из него жилы для своей кифары.
АХИЛЛ
Да уж! Тогда просто отнеси ему письмо.
ТЕРСИТ
Лучше его кобыле: она, по-моему, грамотнее.
АХИЛЛ
Мой ум – что взбаламученный источник
Мне дна его уже не разглядеть.
АХИЛЛ и ПАТРОКЛ уходят.
ТЕРСИТ
Если бы источник твоего ума немного прояснился, можно было бы хоть осла напоить. Лучше быть паразитом на овце, чем таким знаменитым безумцем.

Уходит.


АКТ ЧЕТВЕРТЫЙ
Сцена первая.
Троя. Улица.
Входят –
с одной стороны – ЭНЕЙ и его слуга с факелом,
с другой – ПАРИС, ДЕИФОБ, АНТЕНОР, ДИОМЕД
и другие греки.
ПАРИС
Кто здесь?
ДЕИФОБ
Эней.
ЭНЕЙ
Парис! Глазам не верю!
Такая рань – а ты уж на ногах?
Когда бы у меня была причина –
Столь веская – до света не вставать,
Меня не оторвал бы от подруги
Никто, за исключением богов.
ДИОМЕД
И я бы от нее не оторвался.
Привет, Эней.
ПАРИС
Приветствую тебя.
Эней, перед тобою грек отважный.
Тебе известно это самому:
Он гнался за тобой почти неделю.
ЭНЕЙ
О славный муж, приветствую тебя.
Желаю долгих лет и процветанья
Во время перемирья. А когда
Сойдемся мы опять на поле брани,
Тогда не поздоровится тебе.
ДИОМЕД
Благодарю за то и за другое
И пожелаю сам тебе того ж:
Покуда мир, благополучно здравствуй,
А на войне ты снова побежишь.
ЭНЕЙ
Я, может, побегу, но за тобою!
Ты мнишь себя охотником – тогда
На льва тебе охотиться придется.
Но это – после. А сейчас – привет.
Клянусь Анхизом и Венеры дланью,
Никто еще так не любил врага,
Мечтая о его уничтоженье.
ДИОМЕД
А уж как я люблю тебя, Эней!
Покуда мир, сто лет живи и здравствуй.
Но если завтра я тебя убью,
Мечом тебя нещадно искромсаю –
Не обессудь: таков военный рок.
ЭНЕЙ
Конечно, рок! Во всем мы совпадаем!
ДИОМЕД
Ну, мы не разминемся и в бою.
ПАРИС
Я не слыхал столь дерзостных приветствий
И не видал столь вежливых врагов.
Эней, а ты что рано так поднялся?
ЭНЕЙ
Иду к царю, не ведаю зачем.
ПАРИС
Я ведаю. Иди – не пожалеешь.
Ты грека в дом Калхаса отведешь
И передашь ему красу-Крессиду
В обмен на Антенора. Мы пойдем
С тобою вместе. Или нет, пожалуй,
Нам лучше задержаться. Я готов
Ручаться, что застану там Троила.
Ты разбуди его и расскажи
О цели нашего прихода. Правда,
Не думаю, что он нам будет рад.
ЭНЕЙ
Зато уж мне обрадуется точно!
Ему всю Трою легче уступить
Данайцам, чем отдать одну Крессиду.
ПАРИС
Ему придется горечи хлебнуть.
Плохое время для него настало.
Ступай. Мы следом.
ЭНЕЙ
Ну, прощай.
(Уходит.)
ПАРИС
Ответь,
Почтенный Диомед, но только честно,
Как если бы я был твой лучший друг –
По-твоему, кто более достоин
Елены – я иль всё же Менелай?
ДИОМЕД
Отвечу так: вы стоите друг друга.
Он пренебрег изменою жены
И за Елену борется отважно,
Превозмогая бедствия войны
И преодолевая все преграды.
А ты Елену жаждешь удержать,
Тебя ее бесчестье не смущает,
Ты за нее пожертвовать готов
Богатством и вернейшими друзьями.
Он – рогоносец – был бы рад допить
Подонки из лохани для помоев
(Помои – это, извиняюсь, страсть,
Которой упиваетесь с Еленой
Вы еженощно). Но неплох и ты,
Поскольку был бы счастлив ты потомству,
Что вылезет из мутных недр ее.
Никто из вас не лучше и не хуже:
Угодно вам обоим пить из лужи.
ПАРИС
Ты к соотечественнице жесток!
ДИОМЕД
Скорей она к отечеству жестока.
Погиб хотя б один отважный грек
За каплю каждую порочной крови
Елениной. Троянские мужи
Смертями оплатили каждый скрупул
Ее грехом пропитанных телес.
Из-за блудницы жизней больше взято,
Чем слов она освоила когда-то.
ПАРИС
О Диомед, в суждении своем
Ты выглядишь расчетливым купцом.
Товар приметил – и сбиваешь цену,
Но мы-то ведь не продаем Елену
И держим цену прежнюю. Идем.
Уходят.

Сцена вторая.
Троя.
Дом Пандара.
Входят ТРОИЛ и КРЕССИДА.
ТРОИЛ
Любовь моя, прошу, не выходи!
Простудишься.
КРЕССИДА
Любимый, только дядю
Я позову, чтоб отпер ворота!
ТРОИЛ
Не надо. Лучше ляг! Приди в объятья
Морфея, успокойся, как дитя.
КРЕССИДА
Но утро! Посмотри, какое утро!
ТРОИЛ
Вот и ложись.
КРЕССИДА
Скучаешь ты со мной?
Не рано ли?
ТРОИЛ
Прекрасная Крессида!
Когда бы жаворонок не запел,
Когда бы воронье не загалдело,
Дневную пробуждая маету,
Тогда б и я не маялся от мысли,
Что больше нас не укрывает ночь,
И нужно уходить.
КРЕССИДА
Да, слишком скоро.
ТРОИЛ
Ночь – злая ведьма: чересчур длинна
Для всех больных, убогих и несчастных.
Но от любовников она летит
Скорее мысли. Утренник в начале.
Ложись, не то простудишься.
КРЕССИДА
Постой!
Мужчины все торопятся куда-то.
Несчастная Крессида, ты глупа!
Когда бы ты ему не уступила,
Сейчас не убегал бы он. – Кто там?
ПАНДАР (внутри дома)
Все двери настежь! Что здесь происходит?
ТРОИЛ
Твой дядюшка!
КРЕССИДА
Чума его возьми!
Сейчас начнет язвить и всё опошлит.
Входит ПАНДАР.
ПАНДАР
Ха-ха! Что там с нашей девственностью? Еще не потеряна? Кстати, где моя племянница Крессида?
КРЕССИДА
Ах, дядя, не до шуток мне сейчас!
Ты сам всё сделал и еще смеешься!
ПАНДАР
Как? Я сделал всё? В чем ты меня обвиняешь!
КРЕССИДА
Безнравственный, несносный человек!
Ты зол и непристоен, словно время:
Ты радость укорачиваешь нам,
Всё выворачиваешь наизнанку
И превращаешь в грязь, в конце концов.
ПАНДАР
Ха-ха! Дурища ты несчастная! Не выспалась и порешь чушь. Этот греховодник не дал тебе спать, черти его раздери.
КРЕССИДА
Тебя бы лучше черти разодрали…
Стук в двери.
Кто там? Поди-ка, дядя, посмотри.
Иди ко мне, любимый. Ты смеешься,
Как будто впрямь я говорю не то.
ТРОИЛ смеется.
Верней сказать: не то, что ты подумал.
Стук.
Да кто так лупит? Дядя, посмотри.
А ты, любимый, у меня укройся.
Недоставало, чтобы тут тебя
Увидели. За половину Трои
Не поделюсь я новостью такою.
ТРОИЛ и КРЕССИДА уходят.
ПАНДАР
В чем дело? Кто ломает ворота? (Отпирает.) Ну, что там у вас стряслось?
Входит ЭНЕЙ.
ЭНЕЙ
Привет, хозяин.
ПАНДАР
Добрый день, Эней.
А я и не узнал тебя сначала.
Ты поднялся так рано? Почему?
ЭНЕЙ
Троил-царевич здесь еще?
ПАНДАР
Помилуй:
«Еще»? А почему он должен быть
В моем дому? И в эту пору?
ЭНЕЙ
Хватит!
Он здесь, и я с ним должен говорить.
ПАНДАР
Он у меня в гостях? Вот это неожиданность! А я пришел поздно и никого не встретил. А он, оказывается, всю ночь провел здесь… И что ему только понадобилось?
ЭНЕЙ
Полно, не ломай комедию. Ты ему оказываешь медвежью услугу. Впрочем, может, ты действительно, его не видел, но он здесь, и тебе лучше его привести.
Входит ТРОИЛ.
ТРОИЛ
А что случилось?
ЭНЕЙ
Уж прости, царевич,
Я тороплюсь и не могу тебя
Сейчас приветствовать, как подобает.
Сюда идут Парис и Деифоб,
Грек Диомед и Антенор, который
Данайцами отпущен. За него
Мы возвратить обязаны Крессиду.
ТРОИЛ
И кто это решил?
ЭНЕЙ
Да сам Приам.
Советники решенье поддержали.
Посланники царя идут сюда.
ТРОИЛ
Так вот мое насмешливое счастье!
Придется выйти к ним. Но – уговор:
Я только что сюда пришел случайно.
ЭНЕЙ
Конечно же, случайно! Я хранить
Умею тайны лучше, чем природа.
ТРОИЛ и ЭНЕЙ уходят.
ПАНДАР
Возможно ли! Ухватить добычу и тут же потерять! Дьявол побери этого Антенора! Царевич, пожалуй, с ума сойдет. Чума на этого Антенора! Свернуть бы ему шею!
Возвращается КРЕССИДА.
КРЕССИДА
Кто был здесь, дядя? Что произошло?
ПАНДАР
Ах! Ах!
КРЕССИДА
Да что ты всё вздыхаешь? Где царевич?
Уже ушел?
ПАНДАР
Под землю бы уйти
Мне самому!
КРЕССИДА
О боги! Что случилось?
ПАНДАР
Шла бы ты в свои покои! Злосчастная, зачем ты родилась? Знал я, что ты станешь причиной его погибели. Бедный малый! Чтоб он очумел – этот Антенор!
КРЕССИДА
Дядя, на коленях умоляю: объясни, наконец, в чем дело!
ПАНДАР
Несчастная! Ты должна покинуть Трою. Тебя отдают в выкуп за Антенора. А бедный юноша умрет с горя, и ты вернешься к отцу.
КРЕССИДА
Я не хочу, о боги!
ПАНДАР
А придется.
КРЕССИДА
Нет, не пойду! Забыла я отца.
Давно уже не слышу зова крови.
О боги! Мне родня – один Троил.
Пускай измена в словарях зовется
Крессидой, если я смогу предать
Троила моего хотя бы в мыслях.
И пусть болезни, время, даже смерть
Меня неузнаваемо изменят,
Моя любовь, как самый центр земли,
Не поколеблется. Я буду стойкой.
О горе мне! Сейчас пойду рыдать.
ПАНДАР
Иди, рыдай, племянница. Прекрасно!
Вот самое занятье для тебя.
КРЕССИДА
Не только это! Волосы я вырву,
Себе ногтями щеки раздеру,
От воя голос у меня охрипнет
И сердце разлетится на куски.
Нет, свыше сил моих покинуть Трою!
Уходят.
Сцена третья.
Троя.
Перед домом Пандара.
Входят
ПАРИС, ТРОИЛ, ЭНЕЙ, ДЕИФОБ, АНТЕНОР и ДИОМЕД.
ПАРИС
Час близится. Пора вручить Крессиду
Почтенному ахейскому послу.
Ступай, Троил, за милою девицей,
Поторопи ее.
ТРОИЛ
Сейчас пойду.
Но я свершаю жертвоприношенье:
Истерзанное сердце на алтарь
Отечества смиренно возлагаю.
(Уходит.)
ПАРИС
Терзанья эти ведомы и мне.
Хотел бы я сейчас его утешить.
Но не могу. Идемте же, друзья.
Уходят.

Сцена четвертая.
Дом Пандара.
Входят ПАНДАР и КРЕССИДА
ПАНДАР
Довольно, успокойся!
КРЕССИДА
Успокойся?!
Но скорбь моя так глубока, чиста,
Полна, изысканна и совершенна,
Как можно успокаивать ее!
Напротив, пусть мощнее изольется,
Когда ее истоки глубоки!
О, если б я любила слишком мало,
Тогда б, конечно, и не горевала.
Но раз моя потеря велика,
То мне одно останется – тоска.
Входит ТРОИЛ.
ПАНДАР
А вот и он. Ах, голубки-подранки!
КРЕССИДА
Троил! О мой возлюбленный Троил!
(Обнимает его.)
ПАНДАР
Какое дивное зрелище! Неземная любовь! Прямо хочется присоединиться и заключить их обоих в объятия.
И в голове бедлам,
И в сердце перебои,
И не поможет нам
Лекарство никакое.
Как стишки? По-моему, ничего. Заучите их – авось пригодятся. Ну, что ягнятки мои?
ТРОИЛ
Крессида, я люблю тебя так страстно,
Что боги позавидовали нам.
Иль, может, боги на меня в обиде
За то, что я весь жар вложил в любовь,
А им молюсь холодными устами,
Иль оттого, что мой любовный пыл
Молитвы всех людей земли затмил.
КРЕССИДА
Неужто и богам доступна зависть?
ПАНДАР
А то! Еще какая! Ты сама
Не видишь разве?
КРЕССИДА
Значит, мне придется
Покинуть Трою?
ТРОИЛ
К сожаленью, да.
КРЕССИДА
Я и тебя, Троил, должна покинуть?
ТРОИЛ
И Трою, и Троила.
КРЕССИДА
Как же так?!
ТРОИЛ
Придется. Рок не терпит отлагательств.
Он грубо прерывает поцелуй,
Насильственно разъединяет руки,
И все обеты пламенной любви,
Что мы неосмотрительно давали,
Исполнить не позволит злобный рок.
Мы тысячами вздохов заплатили
За счастие друг другом обладать –
И отдаем свое блаженство даром,
О нем вздохнув украдкою лишь раз!
А время, словно вор, поспешно прячет
Все то, что было отнято у нас:
Объятья, вздохи, слезы, поцелуи,
Которых больше, чем на небе звезд,
А нам бросает, словно подаянье,
Возможность лишь соединить «прощай»
С последним слабым, горьким поцелуем.
ЭНЕЙ (за сценой)
Готова ли Крессида?
ТРОИЛ
Вот, зовут.
Так призывает душу ангел смерти:
«Готова?» Пусть потерпят, ничего.
ПАНДАР
Где мои слезы? Где мои слезы? Пусть изольются и уймут бурю страстей, а то она разорвет мое сердце.
(Уходит.)
КРЕССИДА
Итак, к данайцам я должна уйти?
ТРОИЛ
К несчастью, да.
КРЕССИДА
Несчастная Крессида
Среди веселых греков! А потом
Мы встретимся когда-нибудь, мой милый?
ТРОИЛ
Будь мне верна! О, только будь верна!
КРЕССИДА
Верна? Ты можешь в этом усомниться?
ТРОИЛ
Крессида, не измены я боюсь
(Для этого ведь нужно быть любимым)[endnoteRef:20]. [20:  Аллюзия на «Андромаху» Расина.] 

И даже смерти брошу вызов я
Во имя чести женщины, как Гектор.
Тебя я заклинаю: «будь верна»,
Чтоб ты уверилась, что всё вернется.
КРЕССИДА
Рискуешь ты, но буду я верна.
ТРОИЛ
Я постараюсь этот риск уменьшить.
Возьми наручник мой – в залог любви.
КРЕССИДА
А ты в залог прими мою перчатку.
Но, милый, как мы встретимся с тобой?
ТРОИЛ
Как? Подкуплю я греческих дозорных,
Чтоб этой ночью повидать тебя.
Но только будь верна!
КРЕСИИДА
Верна! О боги!
Опять о том же!
ТРОИЛ
Милая, увы!
Данайцы преисполнены достоинств:
Они красивы, вежливы, умны.
Природа к ним щедра, но воспитаньем
Они ее великие дары
Преображают в подлинное чудо.
К тому ж, нас соблазняет новизна.
Нет, нет, я всё же чувствую тревогу
И не могу от ревности уйти.
Но, милая, ведь это ж так понятно!
КРЕССИДА
Понятно, что не любишь ты меня.
ТРОИЛ
Да провалиться мне на этом месте!
Ведь я скорее не люблю себя.
В отличие от греков, я невежда.
Я в играх и в искусствах не силен,
А также в музыке и красноречье.
Я даже не умею танцевать!
А впрочем, я ничуть не огорчаюсь:
Красавцы эти – дьяволы внутри,
Их прелестями ты не обольщайся.
КРЕССИДА
Я – дьявольскими прелестями? Фи!
ТРОИЛ
О, ты не знаешь, что такое дьявол!
Порою он таится в нас самих
И иногда такое вытворяет…
И что же делать с ним? А ничего!
ЭНЕЙ (за сценой)
Царевич, сколько можно?
ТРОИЛ
Ну, целуй же!
И распрощаемся.
ПАРИС (за сценой)
Троил, мой брат!
ТРОИЛ
Входи, Парис, веди Энея с греком.
КРЕССИДА
Царевич, умоляю, верен будь.
ТРОИЛ
Кто? Я? Мое единственное свойство –
Возможно, мой единственный порок –
Вот эта верность. Многие считают,
Что это глупость. Мудрые мужи
Умеют вовремя нарушить слово,
Недавнего союзника предать.
Они хватают власть и позлащают
Потом короны медные свои.
А я девизом выбираю: «Верность».
И верности я верен, хоть толпа
И уверяет, что она глупа.
Входят
ЭНЕЙ, ПАРИС, АНТЕНОР, ДЕИФОБ и ДИОМЕД.
О, Диомед, входи! Вот та девица,
Которую мы грекам отдаем
За Антенора. Доблестный ахеец!
Я знаю, с нею вежлив будешь ты.
А если мы с тобой сойдемся в битве,
Тебя Крессиды имя охранит.
Ты будешь так же для меня священен,
Как мой отец – великий царь Приам.
ДИОМЕД
Прекрасные слова сказал царевич.
И все же не благодаря ему
Я буду обходителен с тобою.
Тебя увидев, тотчас Диомед
Тобой пленился. Он тебе послушен.
Повелевай, владычица моя.
ТРОИЛ
Нет, это я тебе повелеваю:
Будь с нею вежливым, бесстыжий грек,
Но только вежливостью не такою,
Которую ты изъявил сейчас.
Со мною поступил ты слишком грубо.
Крессиде не нужны твои хвалы,
И ты ей не обязан подчиняться.
Ее по назначению доставь –
С тебя и будет. Если хоть на йоту
Превысишь полномочья, так и знай:
Когда сойдемся мы на поле брани,
То, защищай тебя хоть Ахиллес,
Снесу тебе башку, клянусь Плутоном!
ДИОМЕД
Царевич, успокойся. Ты забыл,
Что я посол и греческий вельможа.
Я неприкосновенен и сейчас
В конвое Ахиллеса не нуждаюсь.
Но я тебе отвечу и потом,
Что славословить дивную Крессиду
Я буду сам – когда и как хочу.
Я излагаю собственные мненья,
Не испросив чужого разрешенья.
А если ты не понял, Диомед
Тебе ответит кратко: «Нет и нет».
ТРОИЛ
Но я наш диалог продлить сумею,
В бою ты мне ответишь подлиннее.
Немного провожу я госпожу
И ей слова прощальные скажу.
ТРОИЛ, КРЕССИДА и ДИОМЕД уходят.
Труба.
ПАРИС
А это Гектор.
ЭНЕЙ
Вышел он с рассветом.
Увы, я порицанье заслужил,
Что задержался здесь.
ПАРИС
Положим, в этом
Мой друг, не мы виновны, а Троил.
Мы к Гектору примкнем.
ДЕИФОБ
Не опоздать бы.
ЭНЕЙ
За Гектором на битву – как на свадьбу!
Главнейшему герою мы под стать,
И нам героев предстоит сыграть.
Уходят.

Сцена пятая.
Греческий стан.
Впереди – место, огороженное для поединка.
Входят
АЯКС, вооруженный, АГАМЕМНОН, АХИЛЛ, ПАТРОКЛ, МЕНЕЛАЙ, УЛИСС и другие.
АГАМЕМНОН
Бодр и прекрасен, и во всеоружье
На поединок чести вышел ты,
Опережая дерзкого троянца.
Воитель грозный, разбуди врагов
Призывом трубным! Воздух содрогнется,
И мощный недруг тоже задрожит.
АЯКС
Трубач, вот кошелек. Держи, бездельник!
Да посильнее щеки раздувай!
Труби, реви, подобно Аквилону!
Пусть кровью наливаются глаза!
Труби, проклятый олух, чтоб ты лопнул!
Уж напрягись – ты Гектора зовешь!
Труба.
УЛИСС
А он не отзывается.
АХИЛЛ
Еще бы!
Он спит.
АГАМЕМНОН
Кто там? С Крессидой Диомед?
УЛИСС
По крайней мере, он. Его походку
Я знаю: как по воздуху летит.
Входят ДИОМЕД и КРЕССИДА.
АГАМЕМНОН
Как понимаю, ты привел Крессиду?
ДИОМЕД
Так точно.
АГАМЕМНОН
С возвращением тебя
В отечество, прекрасная Крессида!
(Целует ее.)
НЕСТОР
Тебя целует предводитель наш.
УЛИСС
Мы все расцеловать тебя готовы.
За что такое счастье одному?
НЕСТОР
Действительно. Проявим все учтивость.
А я начну – по праву старшинства.
АХИЛЛ
Ну, разве только по такому праву.
Но не грусти: я с губ твоих сотру
След стариковского прикосновенья.
МЕНЕЛАЙ
И я в искусстве поцелуев был
Не из последних…
ПАТРОКЛ
Может, был когда-то…
Но устаревший довод твой отпал.
Парис его перехватил, нахал.
УЛИСС
Мы мстим за рогача, безроги сами,
Смеясь в отместку над его рогами.
ПАТРОКЛ
В делах любовных Менелай не лих,
Но я тебя целую за двоих.
МЕНЕЛАЙ
А два не слишком много поцелуя?
ПАТРОКЛ
Тогда один Парису уступлю я.
МЕНЕЛАЙ
Кого-нибудь другого лобызай.
А деву поцелует Менелай.
Ведь ты не против, милая девица,
Моей смиренной просьбе покориться?
КРЕССИДА
Так это – просьба?
МЕНЕЛАЙ
Если не она,
То что же?
КРЕССИДА
Просьбой я покорена.
Однако добровольно Менелаю
В ответ дарить лобзанье не желаю:
Твой поцелуй с моим ведь несравним.
МЕНЕЛАЙ
Но он, быть может, равен трем моим?
КРЕССИДА
Три одному не пара.
МЕНЕЛАЙ
Но не парен.
Никто из нас.
КРЕССИДА
Парис – отличный парень –
С Еленой спарился без лишних слов,
Тебе оставив парочку рогов.
МЕНЕЛАЙ
Ах, злая кошка!
КРЕССИДА
Нет, совсем не злая.
УЛИСС
Тебе не оцарапать Менелая.
Ты веришь в остроту своих ногтей?
Его рога окажутся сильней.
Да, между прочим, как же быть со мною?
По-твоему, я поцелуя стою?
КРЕССИДА
Да, в общем-то…
УЛИСС
Ответ твой слишком сух.
КРЕССИДА
Ах, вот как? Ладно: стоишь даже двух.
УЛИСС
Приятно слышать, милая. Но два-то
Лобзания – пожалуй, многовато.
Одно, конечно, достается мне.
КРЕССИДА
А во втором уверен?
УЛИСС
Да, вполне.
Второе получу я, несомненно,
Когда невинность возвратит Елена,
И потеряет Менелай рога,
И дождь пройдет – не раньше четверга.
КРЕССИДА
Тогда живи и веруй в это чудо,
А я пока твоей должницей буду.
ДИОМЕД
Идем, Крессида, к твоему отцу.
ДИОМЕД и КРЕССИДА уходят.
НЕСТОР
Девица-то весьма свободных правил!
УЛИСС
Я тоже не в восторге от нее.
Болтает много – в том числе ногами,
И всё лишь об одном, лишь об одном.
Язык ее – словесный и телесный –
До крайней степени красноречив:
Ее движения, улыбки, взгляды
И даже мановения ресниц,
И вся она – сплошной призыв к мужчине.
Он к воротам еще не подошел,
А их уже распахивают – так же
Распахнута для всех ее душа
Во всей распущенности беспредельной.
Ничтожная игрушка злых страстей!
Трубы.
ВСЕ
Троянцы!
АГАМЕМНОН
Вот, сподобились дождаться!
Входит ГЕКТОР, вооруженный.
За ним – ЭНЕЙ, ТРОИЛ и другие троянцы.
ЭНЕЙ
Великим греческим вождям – привет!
Условимся, как награждать героя,
Кого героем будем мы считать,
Договоримся. Бой вести до смерти
Или пока не пропоет труба.
Об этом Гектор спрашивает.
АГАМЕМНОН
Сам-то
Он что предпочитает?
ЭНЕЙ
Всё равно.
АХИЛЛ
Конечно, это на него похоже.
Всегда он был заносчивым таким.
ЭНЕЙ
А это не тебя зовут Ахиллом?
АХИЛЛ
Коль не меня, то больше никого.
ЭНЕЙ
Так вот что, Ахиллес: наш славный Гектор
С соперником всегда соотносим:
С ничтожным – горд, почтителен – с великим.
Осмысли лучше Гектора слова –
И ты поймешь, что вежлив он – и только.
Аякс – полутроянец-полугрек.
И чтоб сраженье справедливым было,
Наш Гектор будет биться лишь вполсилы.
Данайца он убьет наверняка,
Но пожалеет полуземляка.
АХИЛЛ
А, это будут схватки амазонок!
Возвращается ДИОМЕД.
АГАМЕМНОН
Вот появился Диомед опять.
Поскольку он в турнирном деле тонок,
Ему Аякса нужно представлять.
С Энеем вы обсудите условья:
До смерти биться или первой крови.
АЯКС и ГЕКТОР изготавливаются для битвы.
УЛИСС
Они готовы.
АГАМЕМНОН
Видишь ли того
Печального троянца молодого?
УЛИСС
А, младший сын Приама! Он боец,
Каких немного средь солдат маститых.
Неразговорчив, но на дело спор.
А если говорит, то не впустую.
Он скромен и не любит наглецов.
Он смирен, но и дерзости не спустит.
Великодушен, благороден, щедр –
И сердце, и рука его открыты
Для всех. То, что имеет, – раздает,
И говорит, что думает, при этом
Не расточителен, весьма умен.
С ним чувства низменные несовместны –
Не то что злые мысли и дела.
Но ум его страстей не укрощает.
Как Гектор, он отважен, но в бою
Опасней: Гектору известна жалость,
А он без сожаления разит
Противников, он слеп и беспощаден,
Как бог любви. Его зовут Троил.
Считается, что он – опора Трои
Не менее, чем славный старший брат.
Всё это мне поведал в Илионе,
Эней, что знает юношу насквозь.
Трубы.
АЯКС и ГЕКТОР сражаются.
АГАМЕМНОН
Вот, началось. Они уже дерутся.
НЕСТОР
Держись, Аякс!
ТРОИЛ
Эй, Гектор, не сдавай!
Что ты как сонный? Ну-ка просыпайся!
АГАМЕМНОН
А наш точнее бьет! Аякс, давай!
ДИОМЕД
Отбой!
Трубы умолкают.
ЭНЕЙ
Довольно, господа!
АЯКС
В чем дело?
Я даже разогреться не успел.
ДИОМЕД
Как скажет Гектор.
ГЕКТОР
Думаю, что хватит.
Ты сын сестры Приама, и родство
Не разрешает нам кровопролитья.
Хоть ты полутроянец-полугрек,
Нельзя определить, какие члены
Твои троянские, и подсчитать
Все капли крови греческой в сосудах;
Где матери-троянки на лице
Отметина, а где – отца-данайца?
Нельзя сказать: троянская – твоя
Десница или греческая – шуйца.
Иначе шуйцу я б тебе отсек,
Клянусь Юпитером! Размежевал бы
Троянское и греческое так
Своим мечом, что весь ты был бы в шрамах!
Но боги покарали бы меня,
Когда бы пролил я при этом каплю
Троянской крови матери твоей –
К тому ж моей высокочтимой тетки.
Нет, я не стану осквернять меча.
Обнимемся, Аякс! Твоя десница
Сильна, клянусь Юпитером! Пожми
Мне руку, брат, десницей благородной.
АЯКС
Благодарю, великодушный брат.
На искренность твою отвечу тем же.
Ведь я сюда пришел убить тебя
И тем себя в потомстве обессмертить.
ГЕКТОР
Да, откровенно, нечего сказать!
Воистину великое мечтанье!
Ведь ты Неоптолема[endnoteRef:21] превзошел: [21:  Т.е. Ахиллеса.] 

Его крылами осеняет слава,
Провозглашая: «Вот великий муж!»,
Но ведь не вышел он на поединок,
Чтоб, Гектора убив, бессмертным стать.
ЭНЕЙ
Простите, поединок завершился?
И если он закончился, то чем?
А то присутствующим непонятно.
ГЕКТОР
Объятьем братским завершился бой.
Аякс, до встречи.
АЯКС
Я сказал бы то же,
Когда считались бы со мною здесь.
ДИОМЕД
Ну, почему? И мы того же мненья.
Хотят и Агамемнон, и Ахилл
С тобою встретиться, могучий Гектор,
И даже без доспехов.
ГЕКТОР
Хорошо.
Троила позови, Эней, а прочим
Скажи, чтоб возвращались. Брат, пойдем:
Окажем уваженье добрым грекам.
АЯКС
Великий Агамемнон вышел к нам.
ГЕКТОР
Великих греков я почти не знаю.
Так ты уж назови мне, кто есть кто.
Ну, разве что замашки Геркулеса
Вон в том изобличают Ахиллеса.
АГАМЕМНОН
Наш наибольший враг, привет тебе,
Хоть я мечтаю, чтоб тебя не стало –
Конечно же, не стало как врага.
Поэтому я выражусь яснее:
Хотел бы я, чтоб обратились в прах
И в Лете потонули наши распри.
Мы искренне приветствуем тебя
ГЕКТОР
Благодарю, великий Агамемнон.
АГАМЕМНОН (Троилу)
Троянец благородный, и тебя
Мы все приветствуем.
МЕНЕЛАЙ
Со всеми вместе
Я говорю, что счастлив видеть вас,
Прославленные подвигами братья.
ГЕКТОР
Кто это?
ЭНЕЙ
Знаменитый Менелай.
ГЕКТОР
О, этот муж воистину прославлен!
Я рукавицей Ареса клянусь,
Перчаткою Венеры поклялась бы
Елена – бывшая твоя жена.
Да вот она привета не послала.
МЕНЕЛАЙ
Ты образы удачные нашел,
Однако тема в целом неуместна.
ГЕКТОР
Прости, я нетактично поступил.
НЕСТОР
Отважный и решительный троянец!
Я в деле часто видывал тебя.
Средь наших тел дорогу пролагая,
Ты часто мне тогда напоминал
Персея на коне его фригийском.
Ты действовал, как самый меч судьбы,
Я так и говорил своим собратьям:
«Смотрите: это воплощенный рок!
Захочет – милует, как сам Юпитер.
А если не захочет – горе вам!».
Ты в ратном деле был богоподобен,
И в отдыхе богам подобен ты:
На пиршествах доспехов не снимаешь.
А битва для тебя – кровавый пир.
Еще твой дед со мной сражался – это
Был воин славный, Марсом поклянусь.
Однако далеко ему до внука.
Итак, тебя приветствует старик:
Добро пожаловать в наш стан ахейский!
ЭНЕЙ
А это Нестор – он наш патриарх.
ГЕКТОР
О ветхий Нестор – летопись живая.
Он в летописях равен временам
Давнопрошедшим. Обнимая Старца,
К истории невольно прикоснусь.
НЕСТОР
Не могут эти старческие руки
С твоими состязаться на мечах –
Соперничать приходится в объятьях.
ГЕКТОР
Я рад бы состязаться и в уме.
НЕСТОР
Действительно? Так я готов – хоть завтра!
А помнится, немало лет назад…
УЛИСС
Как только до сих не пала Троя?
Ее столпы опорные – у нас!
ГЕКТОР
А! Это – остроумие Улисса!
Тебя и Диомеда помню я
Еще послами. О, как много пало
С тех пор людей!
УЛИСС
Я это предсказал.
Пророчество пока осуществилось
Наполовину. Впрочем, я могу
Прогноз представить и благоприятный:
Наступит скоро долгожданный мир.
А Илион, вознесшийся так гордо,
Что ныне он целует облака,
Падет и прах лобзать начнет.
ГЕКТОР
Не верю!
Троянские мужи – еще не прах,
А плоть. И не распались стены Трои
(А распадутся – камни их пойдут
Ахейцам дерзостным на обелиски).
Конец венчает дело. Но пока
Война от завершенья далека.
УЛИСС
Ну что ж, посмотрим. А покажет – время.
Я, как и все, приветствую тебя.
С тобою встретится наш предводитель,
А там уж милости прошу ко мне.
АХИЛЛ
А я вот, друг Улисс, предпочитаю,
Чтоб Гектор прежде встретился со мной.
Уж как я ожидаю этой встречи!
Я досконально изучил его,
И применить надеюсь эти знанья.
ГЕКТОР
А ты, я полагаю, Ахиллес?
АХИЛЛ
Да, Ахиллес.
ГЕКТОР
Стань прямо предо мною:
Тебя хочу я тоже изучить.
АХИЛЛ
Так изучай.
ГЕКТОР
Довольно. Всё понятно.
АХИЛЛ
Так скоро? И тебе понятно всё?
А я – ну, прямо, как работорговец,
Тебя еще разглядывать готов.
ГЕКТОР
Меня ты изучаешь, словно книгу,
В ней многое невнятно для тебя.
Что именно тебе всего важнее?
АХИЛЛ
Где в этой книге слабые места,
В которых дух прорвется твой. О, если б
Я их нашел! Наставь меня, Гермес!
ГЕКТОР
Ты слабых мест, конечно, не имеешь!
Наглец! Да со стыда сгорит Гермес,
Такую просьбу подлую услышав!
Ты возомнил, что поразить меня
Каким-нибудь приемом исхитришься?
АХИЛЛ
Пока дышу – надеюсь. Ну и что?
ГЕКТОР
Будь даже ты оракул – не поверю.
Ты сам поберегись и пятки смажь.
Ведь я богов расспрашивать не стану,
Куда тебя удобнее разить.
Но кузницей, где Марсов шлем ковался,
Клянусь, что я мечом определю,
Что у тебя всех органов слабее.
Простите, греки мудрые, что я
Ответил хвастовством на эту наглость,
И, чтоб не оказаться хвастуном,
Готов я перейти когда угодно
От слов к делам.
АЯКС
Спокойней, милый брат!
И ты, Ахилл, угомонись, покуда
Случайность или приговор судьбы
Вас не столкнут лоб в лоб на поле боя.
Вот и сходитесь там хоть каждый день,
Друг друга пожирайте – на здоровье!
Но думаю, что Греции вожди
Сраженья между вами не желают.
ГЕКТОР
Туманно что-то… Все же, Ахиллес,
Ты, блажь оставив, вышел бы на поле!
С тех пор, как не бываешь ты на нем,
Оно не поле битвы – поле брани
(Там лишь ругаются, а дела нет).
АХИЛЛ
Вот это да! Но если хочешь дела,
Давай займемся делом – не сейчас.
А завтра. На сегодня – перемирье.
ГЕКТОР
Не возражаю. Вот моя рука.
АГАМЕМНОН
Теперь, великие мужи Эллады,
Добро пожаловать ко мне в шатер.
Устроим пиршество для всех. А буде
Появится желанье продолжать,
Любой из вас пусть Гектора приветит.
Пусть трубы трубят, барабаны бьют.
Величие ценить умеют тут.
Уходят все, кроме ТРОИЛА и УЛИССА.
ТРОИЛ
Улисс почтенный, как найти Калхаса?
УЛИСС
У Менелая. Там и Диомед,
Который ничего не различает
Ни на земле, ни в небе – потому,
Что видит только красоту Крессиды.
ТРОИЛ
Прошу тебя, как завершится пир
У Агамемнона, сведи скорее
Меня к Калхасу.
УЛИСС
Ладно уж, сведу.
Но попрошу услуги за услугу.
Что о Крессиде в Трое говорят?
Не знаешь ли, кто там по ней тоскует?
ТРОИЛ
Кто раны выставляет напоказ,
Смешон и глуп. Считай, что я сейчас
Тебе и так сказал уже немало.
Она любима и любовь познала
И от укусов рока не спаслась.
Уходят.

АКТ ПЯТЫЙ
Сцена первая.
Греческий стан.
Перед шатром Ахилла.
Входят АХИЛЛ и ПАТРОКЛ.
АХИЛЛ
Пусть ночью кровь вином разгорячает,
Я утром охлажу ее мечом.
Ведь мы-то угостим его на славу!
Не так ли, друг Патрокл?
ПАТРОКЛ
Смотри, Терсит.
Входит ТЕРСИТ.
АХИЛЛ
А, этот веред! Чирей, полный злобы,
Сухарь горелый. Что ты нам принес?
ТЕРСИТ
О бессмысленная картинка, о кумир болванов! Письмо я тебе принес.
АХИЛЛ
Откуда, кусок гадости?
ТЕРСИТ
Из Трои, конечно, избыток глупости.
ПАТРОКЛ
Руководитель в своем шатре замышляет какую-нибудь операцию?
ТЕРСИТ
Он же руководитель, а не хирург[endnoteRef:22]. [22:  В оригинале игра слов:
PATROCLUS 
Who keeps the tent now?
THERSITES 
The surgeon’s box, or the patient’s wound.
Напоминаю, что «хирург» – буквально: рукодел.] 

ПАТРОКЛ
Невпопад, остроумник ты наш недоношенный!
ТЕРСИТ
Молчал бы уж, недоделанный! Что с тобой время терять, Ахиллово слабое место!
ПАТРОКЛ
Ахиллово слабое место? Это еще что такое?
ТЕРСИТ
Это значит: предмет Ахилловой слабости. О боги, пошлите все тропические лихоманки, все непотребные болезни, катары, килы, подагры, циррозы, корчи, сухоты и ломоты, да еще косоглазие в придачу этим распроклятым извращенцам! И пусть их ломает и корежит, пока не сломает совсем.
ПАТРОКЛ
Захлопнись, проклятый ящик мерзостей! Чего ты нам желаешь!
ТЕРСИТ
Да разве я тебя упоминал?
ПАТРОКЛ
А кого же ты имел в виду, битый горшок, паршивый сукин сын?
ТЕРСИТ
Вот именно сейчас я имею в виду тебя, ветхий лоскут, гнойная корпия, шнурок от мошны мота! И зачем только воздух засорен таким гнусом, унижающим природу?
ПАТРОКЛ
Желчный пузырь!
ТЕРСИТ
Тухлое яйцо!
АХИЛЛ
Патрокл, я завтра не пойду на бой.
Урод принес посланье от Гекубы
И дочери ее, что я влюблен.
И обе молят не нарушить клятвы,
Что я им раньше дал. Быть по сему!
Мне без любви и слава ни к чему.
Есть честолюбью моему границы.
А греки? Греки могут провалиться!
А нам гульба сегодня предстоит.
Патрокл, за мной! Шатер готовь, Терсит!
АХИЛЛ и ПАТРОКЛ уходят.
ТЕРСИТ
Не удивительно, что эти молодчики спятили от полнокровия и олигофрении. Вот если бы они чокнулись от избытка мозга и малокровия, тогда я бы еще попытался их полечить. А этот Агамемнон выглядит порядочным – хотя он любит девиц невысокого полета, – но у него мозгов в голове не больше, чем серы в ушах. А его братец Менелай смахивает на Юпитера – превратившегося в вола, прикованного цепью к Агамемнону. Что получится из злобы, разбавленной малой толикой ума, или небольшого умишка, обильно приправленного злостью? Осел? Разве что. Но ведь он еще и вол. Каждая из этих тварей еще терпима, но быть волом и ослом наполовину?! Нет, приличнее быть мулом, котом, хорьком, жабой, ящерицей, совой, стервятником, селедкой без молок – лишь бы не Менелаем. Я возроптал бы против этого. Кем бы я хотел быть, если не Терситом? Да хоть вошью на прокаженном, только не Менелаем. Однако в темноте появились какие-то болотные огни.
Входят
ГЕКТОР, ТРОИЛ, АЯКС, АГАМЕМНОН, УЛИСС,
НЕСТОР, МЕНЕЛАЙ, ДИОМЕД
с факелами.
АГАМЕМНОН
Да говорю же: не туда идем!
АЯКС
Нет, нет, туда: огни я различаю.
ГЕКТОР
Как много вам хлопот из-за меня!
АЯКС
Не так уж много!
УЛИСС
Вот и провожатый.
Входит АХИЛЛ.
АХИЛЛ
А, Гектор! Здравствуй, здравствуй. Всем привет.
АГАМЕМНОН
Ну, вот и всё, троянец. Доброй ночи.
Теперь тебя Аяксу отдаю.
ГЕКТОР
Благодарю тебя. Спокойной ночи.
МЕНЕЛАЙ
Прощай.
ГЕКТОР
Прощай, достойный Менелай.
ТЕРСИТ
Да уж, достойный – не то слово! Достойный быть утопленным в клоаке.
АХИЛЛ
Прекрасных снов желаем уходящим.
Веселья – бодрствующим до утра.
АГАМЕМНОН
Тогда прекрасных снов.
АГАМЕМНОН и МЕНЕЛАЙ уходят.
АХИЛЛ
О старый Нестор
И юный Диомед, я вас прошу
Еще хоть ненадолго задержаться.
ДИОМЕД
Я, к сожаленью, не могу: дела
Вот именно теперь. Прощай.
ГЕКТОР
Дай руку.
УЛИСС (Троилу)
Ступай за Диомедом – и тебя
Он прямо приведет к шатру Калхаса.
Я – за тобой.
ТРОИЛ
Благодарю, мой друг.
ГЕКТОР
Тогда вам всем благих ночных видений.
Уходят ДИОМЕД, затем УЛИСС и ТРОИЛ.
АХИЛЛ
Всех остальных прошу ко мне в шатер.
Уходят АХИЛЛ, ГЕКТОР, АЯКС и НЕСТОР.
ТЕРСИТ
Этот Диомед – хамелеон, бездельник, а в общем подлец. Его дружелюбной улыбке можно верить не больше, чем слезам крокодила. Врать для него так же просто, как собаке – брехать. Клятвы он раздает направо и налево, но ни один астролог не возьмется предсказать последствия. Скорее планеты начнут вертеться вокруг луны. Нет, я, пожалуй, не стану любоваться Гектором, а вот за этим архиплутом я послежу. Говорят, он снюхался со смуглянкой из Трои, а потому все время ошивается у шатра Калхаса – этого перебежчика. Тьфу ты, везде изменники и блудодеи!
Уходит.

Сцена вторая.
Перед шатром Калхаса.
Входит ДИОМЕД.
ДИОМЕД
Хозяева! Вы дома? Отзовитесь!
КАЛХАС (внутри)
Кто там?
ДИОМЕД
Я Диомед. А ты – Калхас?
Здесь дочь твоя?
КАЛХАС
Сейчас Крессида выйдет.
Входят ТРОИЛ и УЛИСС, останавливаются на некотором расстоянии.
За ними появляется ТЕРСИТ.
УЛИСС
Мы в тень уйдем, не то засветят нас.
Выходит КРЕССИДА.
ТРОИЛ
Она сама к нему идет? В чем дело?
ДИОМЕД
Что скажешь, подопечная моя?
КРЕССИДА
А вот что, опекун мой разлюбезный…
(Что-то шепчет ему на ухо.)
ТРОИЛ
Подумайте! Они уже близки!
И до чего игривы!
УЛИСС
О, Крессида
Заигрывать умеет. Уж она
Играть готова на любом органе.
ТЕРСИТ
Любой органщик сможет и на ней
Сыграть: орган бы только был в порядке.
ДИОМЕД
Будь верной слову.
КРЕССИДА
Я всегда верна.
ДИОМЕД!
И делом докажи, что не забудешь
Того, что обещала.
ТРОИЛ
Что-о?!!
УЛИСС
Молчи!
КРЕССИДА
Не искушай меня, медоточивый
Данаец!
ТЕРСИТ
Вот паскудники!
ДИОМЕД
Так что ж?
КРЕССИДА
Ах, нет!
ДИОМЕД
Что ты ни скажешь, всё – с издевкой.
КРЕССИДА
Тогда зачем я говорить должна?
ТЕРСИТ (в сторону)
Милейшая! Не говорить – а делать!
ДИОМЕД
Не говорить, а делать! Ты дала
Мне слово.
КРЕССИДА
Не лови меня на слове!
Проси чего угодно, милый грек,
Но это… Нет!..
ДИОМЕД
Тогда прощай.
ТРОИЛ
О небо!
Терпенья мне!
УЛИСС
Троянец, ты о чем?
КРЕССИДА
Но, Диомед…
ДИОМЕД
Всех благ. Спокойной ночи.
Я не хочу остаться в дураках.
ТРОИЛ
Дурак! Она ведь не тебя дурачит,
А лучшего, чем ты.
КРЕССИДА
О подожди!
Лишь слово!
ТРОИЛ
У, чума на вас обоих!
УЛИСС
Царевич, как разволновался ты!
Нельзя же так-то из-за посторонних!
Идем, пока не вылился твой гнев
Во что-нибудь ужасное. И место,
И время не подходят, чтоб вести
Такие наблюдения. Уходим!
ТРОИЛ
Молю, еще немного подождем!
УЛИСС
Молю! Еще чуть-чуть – и будет поздно!
Царевич, ты и так уж вне себя.
ТРОИЛ
Останемся, я выдержу!
УЛИСС
Не сможешь.
ТРОИЛ
Смогу! Смогу! Чтобы мне попасть в Аид
И вечно мучаться! Я онемею.
ДИОМЕД
Прощай.
КРЕССИДА
И ты с обидою уйдешь?
ТРОИЛ
Тебе и жаль? Хватило не надолго
Хваленой верности твоей!
УЛИСС
Троил!
Ты клялся всеми муками Аида
Сдержаться!
ТРОИЛ
Ну, тогда я поклянусь
Юпитером, что буду терпеливым.
КРЕССИДА
Всего два слова, милый опекун…
ДИОМЕД
Ни слова. Ты меня не обморочишь.
КРЕССИДА
Как это «обморочишь»? Я? Тебя?
Вернись!
УЛИСС
Ты весь дрожишь, едва владея
Собой!
ТРОИЛ
Смотри: вот гладит по щеке
Она его!
УЛИСС
Ты слышишь: мы уходим!
ТРОИЛ
Нет, нет! Ведь клятва, словно оберег,
Меня от преступленья ограждает.
Юпитером поклялся претерпеть
Всё до конца – вот до конца потерпим.
ТЕРСИТ
Демон похоти своим жирным хвостом и пальцами, похожими на картофелины, щекочет их. Давайте, пакостники, беззастенчивее!
ДИОМЕД
Теперь согласна?
КРЕССИДА
Я на всё согласна.
Не сомневайся, слову я верна.
ДИОМЕД
И все-таки хотелось бы залога.
КРЕССИДА
Сейчас я дам тебе.
(Уходит.)
УЛИСС
Теперь терпи!
ТРОИЛ
Да я и так – терпение сплошное.
Я стал иным. Троила больше нет.
Возвращается КРЕССИДА.
ТЕРСИТ
Вот и она. Сейчас залог увидим.
КРЕССИДА
Вот этот нарукавник, Диомед,
Тебе сгодится в качестве залога?
ТРОИЛ
Еще осталось клятву принести.
Что ж не клянешься в верности, Крессида?
УЛИСС
Царевич!
ТРОИЛ
Не волнуйся, я сдержусь.
Во всяком случае, хочу сдержаться.
КРЕССИДА
Как пристально ты смотришь на него…
(В сторону)
Ведь он любил меня… О, я мерзавка!
Верни, верни залог!
ДИОМЕД
Залог чего?
И чей он был?
КРЕССИДА
Тебе какое дело?
Верни. Вот так, он снова у меня.
Тебе не дам я больше, не надейся.
И ночью, Диомед, не приходи.
ТЕРСИТ
Она острит! Его, его, конечно!
Не женщина, а прямо оселок.
ДИОМЕД
Я силою возьму.
КРЕССИДА
Что ж, попытайся.
ДИОМЕД
Так разрешаешь ты?
КРЕССИДА
О небеса!
Как он мне надоел! Да забирай же!
Залог любви! О бедный, милый мой!
Лежит он одинокий и целует
Мою перчатку – вот, как я – рукав.
О, как я все-таки поторопилась!
Нет, Диомед, верни его, верни!
Залог могу отдать я только с сердцем.
ДИОМЕД
Как, сердца ты еще не отдала?
А я-то думал…
ТРОИЛ
Помоги, Юпитер!
КРЕССИДА
На это никогда я не пойду.
Я дам тебе – но что-нибудь другое.
ДИОМЕД
Но чей он был?
КРЕССИДА
Не все ль теперь равно?
ДИОМЕД
Нет, я дознаюсь!
КРЕССИДА
Он меня сильнее
Любил, чем ты. Но раз ты овладел
Его правами, то распоряжайся.
ДИОМЕД
И все же – кто?
КРЕССИДА
Дианою клянусь
И девственною свитою Дианы:
Я имени его не назову.
ДИОМЕД
Я завтра нацеплю сию вещицу
На шлем, тогда увидим, как дерзнет
Ее потребовать назад твой хахаль.
ТРОИЛ
Кто-о? Он еще смеется! Хоть сам черт
Нацепит на рога вещицу эту,
Рога ему дерзну я обломать!
КРЕССИДА
Довольно! Что упало, то пропало.
Хотя… Нет, нет, не всё еще прошло.
Я за себя уже не отвечаю
И все свои слова беру назад.
ДИОМЕД
А может, прекратишь ты издеваться?
Всё, хватит!
КРЕССИДА
Нет, тебе не угодишь!
Тебя я раздражаю каждым словом!
ДИОМЕД
Я не хочу разыгрывать шута.
ТЕРСИТ
Ну, милый мой, шута не разыграешь!
А ты – тем более. Но я могу
Разыгрывать глупцов – клянусь Плутоном.
ДИОМЕД
Так я приду. Когда же?
КРЕССИДА
Приходи…
Когда же?.. Видят боги, я пропала…
ДИОМЕД
Итак, до скорой встречи.
КРЕССИДА
Приходи,
Молю тебя.
ДИОМЕД уходит.
Троил! С тобой прощаюсь.
И ты как будто вновь передо мной.
Глаз правый полн тобою, но другой
Уже косит, притянут к Диомеду.
И глаз над сердцем одержал победу.
Пол женский слаб: ведь из-за слабых глаз
Всё прочее несовершенно в нас.
Уходит.
ТЕРСИТ
Да, зренье слабо! Сколько оговорок!
Зато уж раб Терсит куда как зорок!
Он, главное узрев, сказать бы мог,
Что ты всего слабей на передок.
УЛИСС
Вот всё и кончилось, Троил.
ТРОИЛ
Я вижу.
УЛИСС
Чего ты ждешь?
ТРОИЛ
Я воспроизвожу,
За слогом слог, всё то, что здесь услышал.
Безумье это было не во сне.
И, повторяя разговор бредовый,
Я лишь действительность передаю,
Однако в истинность ее не верю.
Хочу я думать, за Крессидой вслед,
Что и глаза, и чувства все превратны.
Еще надежда теплится во мне
И показаньям зрения и слуха
Она противится. Неужто здесь
Сейчас была Крессида во плоти?
УЛИСС
Однако!
Я призрака ее не вызывал.
ТРОИЛ
Бесспорно, то была ее персона[endnoteRef:23]… [23:  Т.е. изображение.] 

УЛИСС
Увы, – персоной собственной – она!
ТРОИЛ
Нет, это быть могло лишь порожденье
Безумия, но я-то не сошел
С ума – и, значит, это не Крессида.
УЛИСС
Троил, пока и мой рассудок цел,
Но все же я Крессиду лицезрел.
ТРОИЛ
Нет, не хули ее! Обиду прочим
Всем женщинам не наноси ты зря.
Ведь мы же матерей своих порочим,
О женщине худое говоря.
Чтоб не обидеть мать, считать вернее,
Что не было Крессиды.
УЛИСС
Ахинея!
Как можно то и это совмещать?
Да и при том – кому Крессида мать?
ТРОИЛ
О да, откуда у Крессиды дети,
Когда самой Крессиды нет на свете!
ТЕРСИТ
Он очевидности не признает.
Глазам уже не верит, идиот!
ТРОИЛ
Пусть даже он назвал ее Крессидой.
Что имя? Ведь не сам же человек!
Нет, то была Крессида Диомеда,
А не моя. Ведь человек есть дух,
И так же красота имеет душу,
Которая влечет нас к божеству,
Установившему закон единый,
А нам лишь остается бога чтить
И соблюдать закон – тогда на свете
Порядок сохраняется. Итак,
То существо Крессидой быть не может:
Весь мирострой разрушится тогда.
О, это бред – и все ж я не безумен.
Сознание мое расщеплено.
Я самого себя опровергаю,
И разум отрицает сам себя –
Лишь для того, чтоб отрицать Крессиду,
Которая была и не была.
Душа моя полна борьбой безумной,
А наша неделимая любовь
Разделена в себе и пребывает
Меж небом и землей. И не понять,
В чем заключается ее природа
И где она сама помещена.
В пространстве этом нет зазора даже
Для нити Арахнеи – так мало.
И всё же существует! Существует!
Бесспорно, как Плутоновы врата,
Что небо нас с Крессидой сочетало.
Но и бесспорно, как небесный свод,
Что это сочетанье беспощадно
Разрушено, разбито, растлено.
Из этих черепков, обломков слеплен
Был противоестественный каркас
Гнилого зданья страсти к Диомеду.
УЛИСС
Коль ты сказал лишь половину слов,
Тогда твои страданья безразмерны.
ТРОИЛ
Я и вторую выскажу, но как!
Хотел бы огненными письменами
Страдания свои запечатлеть.
Слова пылали бы, как сердце Марса,
Зажженное Венерою, – хотя
Моя любовь и крепче, и вернее.
И для нее нет соразмерных чувств –
Пожалуй, только злость на Диомеда.
Он, видите ли, хочет нацепить
На шлем мой нарукавник. Пусть цепляет!
Хотя бы шлем ковал ему Вулкан,
Я разнесу его с башкою вместе!
Мой меч обрушится на этот шлем,
Как ураган, нанизанный на стержень
Пустыней порожденного огня.
Матросы этот смерч зовут «торнадо».
Пугает он Нептуна самого.
А уж какого-нибудь Диомеда…
ТЕРСИТ
…Он отохотит расставлять уды.
ТРОИЛ
Крессида – неверна! Крессиды имя –
Есть символическое имя лжи!
Коварство, вероломство – все пороки
Невинны и ничтожны рядом с ней.
УЛИСС
Насчет того, что рядом с ней, – не знаю.
А рядом с нами скоро кое-кто
Появится – из-за твоих гипербол,
Что посторонних привлекают к нам.
Входит ЭНЕЙ.
ЭНЕЙ
Я целый час ищу тебя, царевич.
Мы возвращаемся. Твой старший брат
Уже опять в доспехи облачился.
Аякс явился вас сопровождать.
ТРОИЛ
Да, да, пора. Мы слишком загостились.
Спасибо за терпение, Улисс,
И понимание. А Диомеду
Скажи: пусть на башку пустую он
Не шлем напялит, а хотя бы гору,
Но от торнадо не уйти ему.
УЛИСС
Я провожу вас до ворот.
ТРОИЛ
Спасибо.
(Уходят.)
ТЕРСИТ (вылезает из тьмы)
Ай да Диомед! Ай да сукин сын! Попался бы мне – я всегда рад пророчить ему беду, не хуже ворона. Пожалуй, Патрокл меня отблагодарит, если я расскажу ему об этой потаскушке. Ему такие новости – слаще, чем попугаю миндаль. Разбой и разврат, разврат и разбой – вот единственное, что сейчас хоть кого-то привлекает. О дьявол, поджарь им всем пятки!
Уходит.


Сцена третья.
Троя. Перед дворцом Приама.
Входят ГЕКТОР и АНДРОМАХА.

АНДРОМАХА
Зачем ты в ярости такой сегодня?
Прислушайся хоть раз к моим мольбам:
Сними доспехи, оставайся дома.
ГЕКТОР
Ты хоть кого способна разъярить.
Нет, я пойду на бой, клянусь богами!
АНДРОМАХА
Я видела сегодня сон дурной.
ГЕКТОР
Еще бы не дурной! Прошу, умолкни.
Входит КАССАНДРА.
КАССАНДРА
Где брат мой Гектор?
АНДРОМАХА
Здесь еще, сестра.
Давай его коленопреклоненно
Умолим не идти сегодня в бой.
Мне снились сонмы призраков ужасных
И кровь лилась.
КАССАНДРА
О, это вещий сон!
ГЕКТОР
Трубите сбор!
КАССАНДРА
О брат, во имя неба,
Не выходи!
ГЕКТОР
Я небу дал обет.
КАССАНДРА
Но небесам поспешные обеты,
Рожденные во гневе, не нужны.
Так оскверняет жертвоприношенья
Отравленная печень.
АНДРОМАХА
Да, супруг!
А ты как думал: что священны клятвы
Все без разбора? Не бывает дел
И злонамеренных, и благотворных.
Когда грабитель подлый отберет
У бедняков последние полушки
И часть потом пожертвует на храм,
То он уловкой этой не искупит
Ни подлости, ни сделанного зла.
КАССАНДРА
Лишь цель дает обетам оправданье,
А злоба обессмысливает их.
Сними доспехи!
ГЕКТОР
Высказались обе?
Теперь речам конец. Дела за мной.
При всяком состоянии фортуны
Я следую веленьям чести. Да,
Все люди ценят жизнь. Но честь дороже
Немногим избранным – таким, как я.
Входит вооруженный ТРОИЛ.
О, младший брат – и ты пришел сражаться!
АНДРОМАХА
Кассандра, их не переубедить.
Сходи-ка за отцом.
КАССАНДРА уходит.
ГЕКТОР
Тебе не надо
Сегодня выходить. Разоблачись.
Атлетикой прилежней занимайся
И мышцы подкачай, но до поры
Не суйся в пекло. Я – другое дело.
Сам защищу я, молодой храбрец,
Себя, тебя и Трою, наконец.
ТРОИЛ
Есть, милый брат, в тебе порок великий,
Не человеку свойственный, а льву.
ГЕКТОР
Что ж, порицай мое зверообразье.
ТРОИЛ
Когда сдается посрамленный грек,
Упав перед тобою на колени,
Ты, чем обрушить меч, как ураган,
На голову данайца, поднимаешь
Врага с колен и говоришь: «Живи».
ГЕКТОР
В пороке этом признаюсь охотно
И не стыжусь его.
ТРОИЛ
Постыдный фарс!
О небо!
ГЕКТОР
Что-что-что?
ТРОИЛ
Клянусь богами,
Оставим жалостливость матерям.
Но муж вооруженный непреклонен.
Ты взялся за оружие – так бей,
А не носи его для украшенья.
И жалость эту глупую – долой!
ГЕКТОР
Какая дичь!
ТРОИЛ
Нет, такова природа
Войны, брат Гектор.
ГЕКТОР
Вот что, брат Троил,
Тебе не нужно выходить сегодня.
ТРОИЛ
А кто мне запретит? Сама судьба?
Жезл Марса? Иль рыдания Гекубы?
Пусть на колени сам падет Приам,
Пусть ты мне заградишь мечом дорогу,
Порыва моего не укротит
Никто – ну, разве смерть меня удержит.
Входят КАССАНДРА и ПРИАМ.
КАССАНДРА
Отец! Одна надежда – на тебя.
Не отпускай его: ведь он – твой посох.
Споткнешься ты, опору потеряв,
А ты падешь – обрушится и Троя.
Всё, что тобою держится, – падет!
ПРИАМ
Прошу тебя, о Гектор, образумься!
Пророчество Кассандры, сон жены –
Еще не всё: ужасные виденья
Гекубу посетили и меня.
Сегодня мы – зловещие пророки –
Единогласно молим: удержись
От этого сраженья.
ГЕКТОР
Невозможно.
Эней уже на поле. Сам послал
Я вызов грекам. Честь повелевает
Не уклоняться.
ПРИАМ
Я не допущу!
ГЕКТОР
Отец, я не могу нарушить клятву.
Зачем же сына побуждаешь ты
Или от чести отступиться, или
Почтение сыновнее забыть?
Благослови меня, Приам великий!
КАССАНДРА
Приам великий, не благословляй!
АНДРОМАХА
Отец, не надо!
ГЕКТОР
Стыдно, Андромаха!
Вот так ты мужней честью дорожишь!
Уйди, когда меня ты вправду любишь.
АНДРОМАХА уходит.
ТРОИЛ
Ты, одержимая, смущаешь всех!
КАССАНДРА
Прощай, любимый брат! Прощай, мой Гектор!
Ты погубил себя. Твой взор померк.
Погасло солнце, как свеча от ветра![endnoteRef:24] [24:  Цитата из «Омероса» Д. Уолкотта. Эта фраза появляется в контексте гибели Гектора (хотя и не троянского).] 

Рыдает Троя – слышите вы все?
Вопит Гекуба, воет Андромаха,
Все носятся по городу, стеня:
«Нет больше Гектора! Он умер! Умер!».
ТРОИЛ
Прочь, фурия!
КАССАНДРА
Последнее прости:
О Гектор, ты погибнешь, но с тобою
Обречена обрушиться и Троя.
(Уходит.)
ГЕКТОР
Сестры моей безумной болтовня
Расстроила тебя, но не меня.
Но вечером тебя мы успокоим.
ПРИАМ
Иди, мой сын, и возвратись героем.
Уходят ПРИАМ и ГЕКТОР.
Шум битвы.
ТРОИЛ
Пошло! Едва ли Диомед опять
Захочет шлем султаном украшать!
Входит ПАНДАР.
ПАНДАР
Царевич, на полслова!
ТРОИЛ
В чем дело?
ПАНДАР
Вот тебе послание от некой влюбленной девицы.
ТРОИЛ
Что еще за послание? Ну, посмотрим…
ПАНДАР
Эта чертова чахотка! Сучья дочь! Это я о чахотке. Несчастная девчонка! – это я о племяннице. Я так ей сочувствую! А вы-то не сочувствуете мне – с моими почками и почечуем. Может, это порча. Само время испортилось, ну, и меня это коснулось отчасти. Мне не выдержать бега времени![endnoteRef:25] [25:  Цитата из «Прибоя и берегов» Э. Юнсона.] 

Однако, ты спокоен? Что там?
ТРОИЛ
Слова, слова… А чувств ни грана.
(Рвет письмо)
Не я бросаю на ветер слова:
Крессида это сделала сперва.
Мне пишет, с ним заняться делом рада.
Мне от нее ни слов, ни дел не надо.
Расходятся.
Сцена четвертая.
Поле между Троей и греческим станом.
Тревога. Столкновения.
Входит ТЕРСИТ.
ТЕРСИТ
Ну, пошла потасовка! Пойду-ка посмотрю на этот театр военных действий. Буффон Диомед напялил на шлем рукав этого юного троянского простака. Воображаю, как они сцепятся! Вот бы этот троянский осленок, ревущий от тоски по потаскухе, отнял у похотливого мерзопакостного грека свое имущество, чтобы тот вернулся к своей цаце без внешнего признака мужского достоинства. А наши-то, наши умники! Нестор – заплесневелый, изглоданный мышами кусок сыра. Хитромудрый Улисс – помесь лисицы и пса. Науськали пащенка Аякса на кобеля Ахилла, теперь эти собачьи сыны, так сказать, выкобеливаются друг перед другом. Аякс закапризничал, не желает сегодня сражаться, и вот греки забыли всё своё вежество и стали вести себя как последние варвары. Но – внимание! Появились действующие лица: бывший хозяин рукава и пока еще нынешний.
Появляются ДИОМЕД и преследующий его ТРОИЛ.
ТРОИЛ
Стой, не спеши! Хотя бы воды Стикса
Меж нами стали – я бы и туда
Не рассуждая бросился.
ДИОМЕД
Конечно!
Тебе ведь непривычно рассуждать.
Будь ты умнее, мог бы догадаться,
Что места я удобного ищу –
Подалее от скопища людского.
Всё, желторотый! Вот теперь держись!
ТЕРСИТ
Ты, желторотый, держись лучше за рукав. А за эту стерву пускай держится грек.
ТРОИЛ и ДИОМЕД уходят, сражаясь.
Входит ГЕКТОР.
ГЕКТОР
Ты грек? Кто ты по крови и происхождению? Достоин ли ты поединка с Гектором?
ТЕРСИТ
Никак нет! Где уж нам! Я отребье, подзаборник, пустобрех и злобный раб.
ГЕКТОР
Это видно. Влачи свое жалкое существование.
(Уходит.)
ТЕРСИТ
Премного благодарен за доверие. И чтоб тебе шею свернули те, кто ничтожнее тебя. Кстати, о ничтожествах. Как там эти два потаскуна? Кто из них кого проглотил? Вот забавно, если бы он сожрали друг друга. А что удивительного – похоть сама себя и пожирает. Пойду посмотрю.
Уходит.






Сцена пятая.
Другая часть поля.
Входит ДИОМЕД со слугой.
ДИОМЕД
Эй ты, слуга! Возьми коня Троила
К моей Крессиде отведи его.
Неистового усмирив троянца,
Убрав его со своего пути,
Теперь лишь я служу красе Крессиды.
СЛУГА
Немедленно исполню, господин.
СЛУГА уходит.
Входит АГАМЕМНОН.
АГАМЕМНОН
Вернись! Вернись! Не кончено сраженье!
Убил Мелона злобный Полидам,
Дорея же – Маргарелон-ублюдок
Взял в плен. Торчит теперь, как истукан,
Царей, смертельно раненных поправший –
Эпистрофа и Кедия. К тому ж
Пал Поликсен. Не знаю, что с Патроклом.
В агонии Фоад и Амфимах.
На Паламеде нет живого места.
На нас как будто бешеный Стрелец
Сорвался с неба, всем внушая ужас.
Спеши, спеши на помощь, Диомед,
Иначе мы пропали!
Входит НЕСТОР.
НЕСТОР
Труп Патрокла
Ахиллу отнесите. Пристыдить
Аякса нужно – он едва плетется,
Как полудохлая улитка. Срам!
А Гектор мчится на коне Галате,
В строю пехотном бьется – он везде,
Как будто Гектор не один на поле:
Их тысячи – и вся троянцев рать
Есть лишь могучий, неделимый Гектор!
И мы шарахаемся от него,
Как мойвы от кита. Он косит греков,
Как зрелые колосья. Он казнит
И милует. И он богоподобен:
В нем гармонично соединены
И страсть, и воинское совершенство.
Его могуществу пределов нет.
Входит УЛИСС.
УЛИСС
Воспряньте духом! Ахиллес великий
Поклялся за Патрокла отомстить
И наконец-то взялся за оружье.
Теперь он грозно рыкающий лев.
Когда же он увидел мирмидонцев,
Вернувшихся без рук или носов
Из битвы с Гектором, то разъярился
До невменяемости. Заодно,
Аякс, лишившись друга, встрепенулся.
Оружьем потрясая, он ревет,
Троила призывает – тот сегодня
Прославился не менее, чем брат.
Его деянья невообразимы
И даже несовместны с естеством.
Боялся он лишь трусом оказаться,
Не опасаясь больше ничего.
Всему на свете он бросает вызов,
Но счастье улыбается ему.
Входит АЯКС.
АЯКС
Эй, выходи, Троил! Ты трус ничтожный!
(Уходит.)
ДИОМЕД
За ним! Скорее!
НЕСТОР
Все идем за ним.
Входит АХИЛЛ.
АХИЛЛ
Эй, Гектор, избивающий младенцев!
Где скрылся ты? Давай-ка, покажись!
Увидишь настоящего Ахилла,
Когда он в гневе! Гектор, выходи!
Уходят.

Сцена шестая.
Другая часть поля.
Входит АЯКС.
АЯКС
Эй, трус Троил! Хоть высуни башку!
Входит ДИОМЕД
ДИОМЕД
Эй, где Троил?
АЯКС
Тебе на что он сдался?
ТРОИЛ
Дать небольшой хочу ему урок.
АЯКС
Ну, если небольшой – тогда не выйдет!
Будь я царем царей – отдал бы трон,
Себе оставив только это право –
Троила проучить, и не слегка.
Эй, выходи, Троил!
ТРОИЛ выходит.
ТРОИЛ
Ну, вот я вышел.
А, Диомед-предатель тоже здесь.
Ты мне сначала за коня заплатишь.
ДИОМЕД
Гляди, нашелся!
АЯКС
Вот что, Диомед:
Он мой, а ты проваливай отсюда.
ДИОМЕД
Нет, мой!
ТРОИЛ
А может быть, наоборот:
Сейчас вы оба мне принадлежите?
(Уходят, сражаясь.)
Входит ГЕКТОР.
ГЕКТОР
Мальчишка вырастает на глазах!
Входит АХИЛЛ.
АХИЛЛ
А, ты! Сразись со мной, детоубийца!
ГЕКТОР
Ты лучше бы передохнул, Ахилл:
Устал, меня разыскивая, право!
АХИЛЛ
Я презираю вежливость твою.
Но подождать действительно придется.
И так я слишком долго отдыхал –
В итоге и сноровку поутратил,
И меч мой заржавел. Ну, ничего.
Благодари всевышних за отсрочку.
Но ты меня узнаешь, а пока
Иди своей дорогой.
АХИЛЛ уходит.
ГЕКТОР
Я настолько
Был очарован наглостью его,
Что не способен даже рассердиться.
Нам лучше драться в следующий раз.
Входит ТРОИЛ.
Что скажешь, брат?
ТРОИЛ
Аякс пленил Энея.
И допустить нам этого нельзя.
Поэтому клянусь небесным светом:
Освобожу его иль разделю
Его судьбу. Я стал на край и боле
Не различаю волю и неволю.
(Уходит.)
Входит воин в роскошном облачении.
ГЕКТОР
Эй, чучело разряженное, стой!
Хоть поработал над тобой портной,
В твоем костюмчике не все в порядке,
Но я мечом исправлю недостатки.
Так улепетывай-ка, что есть сил,
Пока с тебя я шкуру не спустил!

Уходят.
Сцена седьмая.
Другая часть поля.
Входят АХИЛЛ и мирмидонцы.
АХИЛЛ
Вкруг меня сплотитесь, мирмидонцы!
Приказ вам: всюду следуйте за мной,
В бой не вступайте, будьте наготове,
Пока не встретится наш главный враг –
Кровавый Гектор. Я его задену,
И присоединитесь вы ко мне.
Искрошим мы в капусту изувера.
И тут, собратья, не жалейте сил!
Безумец сам себя приговорил.
(Уходят.)
Входят, сражаясь, МЕНЕЛАЙ и ПАРИС,
затем – ТЕРСИТ.
ТЕРСИТ
Вот потешное ристалище! Рогоносец атакует роготворца. Так его, буйвол! Так его, щенок! А перевес-то на стороне буйвола… Рога перетягивают. Ну, сам виноват, щенок!
ПАРИС и МЕНЕЛАЙ уходят.
Входит МАРГАРЕЛОН.
МАРГАРЕЛОН
Эй, раб, повернись ко мне и сражайся!
ТЕРСИТ
А ты кто?
МАРГАРЕЛОН
Я – побочный сын царя Приама!
ТЕРСИТ
А, ублюдок, значит. Я и сам незаконный сын. Сделан не как надо, воспитан не как положено, и умен случайно, и смел непредсказуемо. И всё-то я делаю не по закону и незаконно. Так что мне по нраву незаконные. Слушай, а может, мы братья? Зачем же нам грызться друг с другом? Дикие звери так себя не ведут. И потом, здесь нет логики: когда сыновья падших женщин воюют из-за падшей женщины – это смахивает на грехопадение. Так что всех благ, ублюдок!
(Уходит.)
МАРГАРЕЛОН
Да пошел ты! Живи, презренный![endnoteRef:26] [26:  Весьма прозрачный намек на строки Ф. Шиллера из «Торжества победителей»
Скольких бодрых жизнь поблекла!
Скольких низких рок щадит!
Нет великого Патрокла;
Жив презрительный Терсит.
Патрокл у Шекспира отнюдь не «великий», но тема та же, только выражена иначе: Терсит остается в живых, зато в следующей сцене погибнет действительно великий Гектор.] 

Уходит.

Сцена восьмая.
Другая часть поля.
Входит ГЕКТОР
ГЕКТОР
Румян снаружи – в сердцевине гнил,
Напрасно ты доспехи нацепил.
Свое обязан каждый делать дело.
А со своим я справился всецело
И я разоружиться буду рад.
Входят АХИЛЛ и мирмидонцы.
АХИЛЛ
Не радуйся, а лучше на закат
Смотри: судьба тебе не предрешила
Увидеть восходящее светило.
ГЕКТОР
Но безоружен я. Стыдись, Ахилл!
Ведь я тебя недавно отпустил.
АХИЛЛ
Ахилл восстановил былую силу,
И время поединка наступило.
АХИЛЛ наносит удар. Мирмидонцы присоединяются.
ГЕКТОР падает.

Пал Илион уже наверняка!
Он своего лишился костяка.
Теперь кричите все: «Хвала Ахиллу:
Его геройство Трою сокрушило!».
Отбой.
Постойте: у ахейцев что – отбой?
МИРМИДОНЦЫ
Видать, не все повержены тобой,
И есть еще другой герой у Трои.
АХИЛЛ
Приходит ночь, и прекращает бой.
Крылом драконовым окрестность кроя.
Хоть жажды крови меч не утолил,
Передохну, как Гектор говорил.
А Гектора – к восторгам греков вящим –
Мы за собою по земле протащим.
Уходят.

Сцена девятая.
Другая часть поля битвы.
Барабаны.
Входят
АГАМЕМНОН, АЯКС, МЕНЕЛАЙ, НЕСТОР, ДИОМЕД
и другие.
За сценой – крики.

АГАМЕМНОН
В чем дело? Отчего они ликуют?
НЕСТОР
Эй, барабаны!
Барабаны замолкают.
КРИКИ (за сценой)
Славься, Ахиллес!
Повержен Гектор! Слава Ахиллесу!
ДИОМЕД
Ахилл, как будто, Гектора сразил?
АЯКС
И что с того? К чему все эти крики?
Ведь оба одинаково велики.
АГАМЕМНОН
Где Ахиллес? Сейчас послать к нему!
Его незамедлительно приму.
Нам мир, давно желанный, небо шлет.
Погибла Троя, пал ее оплот.
Уходят.

Сцена десятая.
Другая часть поля.
Входят
ЭНЕЙ и другие троянцы.

ЭНЕЙ
Всем здесь стоять до самого рассвета.
Входит ТРОИЛ.
ТРОИЛ
Гектор убит.
ВСЕ
О боги!
ТРОИЛ
Так и есть.
Убийца над героем надругался:
Труп привязал он к конскому хвосту
И мчит по обесславленному полю!
Так что ж не возмутились небеса
И не обрушились без промедленья
На святотатца? Боги наш позор
С престолов наблюдают безучастно!
О, хоть бы смилостивились они
И нам послали скорую погибель,
Чтоб не затягивался наш распад!
ЭНЕЙ
Твои слова народ лишают веры!
ТРОИЛ
Не так вы понимаете меня.
Я говорю вам не о пораженье,
Не сею паники и не хочу,
Чтоб парализовал вас ужас смерти.
И мне уже ни люди не страшны,
Ни боги. Для меня не существует
Опасностей. Но Гектор наш погиб.
И кто из нас Гекубе и Приаму
Осмелится об этом сообщить?
Кто быть захочет филином зловещим?
Кто страшным криком Трою сотрясет:
«Нет больше Гектора!». Окаменеет
Приам от этих беспощадных слов.
От них Гекуба станет Ниобеей,
Все женщины слезами изойдут,
Как изваянья, юноши застынут[endnoteRef:27], [27:  Варианты: «Все юноши застынут, как болваны», «Застынут юноши, как истуканы».] 

И мавзолеем станет Илион.
Идемте же! Нет Гектора – какие
Нужны еще слова? Ведь до сих пор
Палатки размалеванные греков
Уродуют фригийские поля.
Пора покончить с этим безобразьем.
И, как восстанет золотой Титан,
Мы вторгнемся в их лагерь беспощадно.
Тогда-то Диомед, проклятый трус,
Тебе не хватит места во вселенной,
Чтоб убежать от ярости моей!
Я буду гнать тебя с двойною силой,
Как будто гоблин совести больной,
Эриннией ужасной сотворенной.
За Гектора достойно отомстим.
Он пал, но завтра жребий – пасть другим[endnoteRef:28]. [28:  См. «Торжество победителей» Ф. Шиллера:
Всё великое земное
Разлетается, как дым:
Нынче жребий выпал Трое,
Завтра выпадет другим…
У Шиллера это говорит Кассандра, которую шекспировский Троил не принимает всерьез. Но горе они переживают почти одинаково, хотя думают о разном – и в соответствии со своими характерами.] 

Троянские воины уходят с ЭНЕЕМ.
С другой стороны выходит ПАНДАР.
ПАНДАР
Царевич…
ТРОИЛ
А тебя, подручный гада,
Увековечить за усердье надо.
Уйди добром. Отныне, подлый плут,
Пусть пандарами сводников зовут
ПАНДАР
Уйди добром! Вот благодарность за то, что я трудил кости, бегая по любовным поручениям! Прописали мне средство от ревматизма! О человечество! О человечество! О человечество! Сколь ты неблагодарно к посредственным людям! Худо живется посредникам и сводникам. Все пользуются нашими услугами – и нас же отталкивают. Призирают нас, когда мы нужны, и презирают потом. От огорчения у меня даже стихи сложились сами собой:
Была пчела резва и весела,
Покуда людям мед не отдала.
Теперь не рада: торгаши на рынке
Прогнали пчелку от медовой крынки.
Всем торговцам, так или иначе работающим с людьми, следовало бы записать на стене своего жилища.
Посредники, на память обо мне
Запечатлейте дома на стене:
Зачем вам делать вывод слишком скорый?
Не смешивайте Пандара с Пандорой.
А лучше вы поплачьте надо мной,
Вздохните о спине моей больной.
Я завещанье бы давно составил,
Но опасаюсь дам нестрогих правил.
Я не умру и боль оставлю вам
И возвращусь теперь к своим трудам.
Уходит.
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